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Alessandro di Alessandria. Atanasio di Alessandria. Giovanni Crisostomo. Melitone di Sardi.De anima et corpore.= clavis 0223 (CG2004)
periodo: scuola asiatica.
manoscritti: CMCL.AW.
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problemi:
Melitone De anima et corpore è perduto come omelia a sé nella

tradizione greca principale, salvo che per alcuni excerpta inclusi
in altre omelie dall’antichità. Invece ne abbiamo il testo completo
(sia pure in redazioni differenti) in copto (sotto il nome di Atana-
sio); in siriaco (sotto il nome di Alessandro di Alessandria); in
georgiano (sotto il nome di ambedue). Ne esiste anche una parte
fra i testi pseudo-crisostomici.

Non entriamo nel merito delle differenze redazionali. Possi-
amo dire che il copto sembra dare l’idea più completa del testo
originale, che era diviso in due parti. La seconda parte è in certo
senso la più ovvia, e parla dell’incarnazione e della passione del
Salvatore, in termini molto simili a quelli del De Pascha. La pri-
ma parte, invece, contiene un notevole brano teologico sul proble-
ma della relazione fra Anima e Corpo, che in ogni caso è molto
lontano da una teologia che potesse essere accettabile per un
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seguace della scuola alessandrina.
contenuto:

<-- sistemazione mia feb 97 -->
<-- sistemazione mia gen 2001 -->

<crtc> oulogos eaftauof nci ppatriarCHs
etouaab apa aqanasios parCHepiskopos
nrakote etbe teTuCH mn pswma

<bl> <foglio id=142> <pagina id=77 fot=285> <colonna
id=sinistra> <l><!-- omissis --> </colonna> <colonna id=de-
stra> <l><!-- omissis --> </colonna> </pagina> <pagina
id=[78] fot=286> <colonna id=sinistra> <l>2 2  2  2
2 <l>oulogos eaf<l>tauof n+ci p+pat<l>riarCHs
etou<l>aab apa aqana<l>sios parCH+e<l>pisko-
pos n+ra<l>kote. etbe te<l>TuCH mn+ pswma7
<l>2 2 2 2 2

Discorso pronunciato dal santo patriarca apa Atanasio ar-
civescovo di Alessandria sull’anima ed il corpo.

Prologo. Parola e obbedienza, parola e azione.

[I]

<crtc> pyaje men etoutnnoou mmof hn
mpHue mn Pqonos nhHtf pai etsbtwt ejwkr
nnetnTuCH

<bl> <l>8pyaje men <l>etoutn+no<l>ou m+mof
hn+ <l>m+pHue+ mn+ p<!-- sic --><l>qonos n+hHtf+
<l>pai: etsb+twt+ <l>ejwkr+ n+ne<l>tm+TuCH.

La parola che ci è stata mandata dai cieli non ha malizia. Essa è
pronta a mettere sale nelle vostre anime.

<crtc> ntwtn hwttHutn ywpe etetnsbtwt
pros tcom mpyaje

<bl> n+<l>twtn+ hwt<l>tHutn+ yw<l>pe

etet_n<l>sb+twt+ pros <l>tcom m+pya<l>je.
Anche voi siate pronti secondo la potenza della parola.

<crtc> alla serCria on mpetswtm
<bl> alla ser+<l>Cria on m+pet<l>swtm+.
Ma essa ha bisogno anche di colui che ascolta.

<crtc> nqe gar mphoum pe ete mefYkarpos
ejm pkah oude mare pkah Youw ejm
phoumpe taiteqe ete mare pakroatHs YhHu
ejm petYsbw naf oude petYsbw ejm
petswtm nswf

<bl> n+qe <l>gar m+phoum</colonna> <colonna id=de-
stra> <l>pe ete <l>mefYkar<l>pos ejm+ p<l>kah.
oude <l>mare pkah <l>Youw+ ejm+ <l>phoumpe.
<l>tai:teqe e<l>te mare <l>pakroatHs <l>YhHu
ejm+ <l>petYsbw+ <l>naf. oude <l>petYsbw+
<l>ejm+ pet<l>swtm+ n+swf.

Come infatti la pioggia non può portare frutti senza la terra, né
la terra fiorire senza la pioggia, cosí l’ascoltatore non può aver
vantaggio senza chi lo ammaestra né chi ammaestra senza chi lo
ascolti.

<crtc> plogos gar naY mpyaje auw tm-
ntstmHt maroujoks ebol nci netswtm

<bl> <l>9plogos gar <l>naY m+pya<l>je. auw
t+<l>mnt+stmHt+ <l>maroujoks <l>ebol n+ci
net<l>swtm+.

Il logos darà la parola, ma l’obbedienza sia provvista da chi
l’ascolta.

[II]

<crtc> eis plogos gar Y ntefcom ntwtn hwt
tHutn ajm Pqonos eatetnryorp etbbe tHutn
ebol hn hwb nim hi Pqonos mn tmntapistos
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je seo njaje etdikaiosunH
<bl> eis <l>9plogos gar <l>Y n+tefcom.

<l>n+twtn+ hwt</colonna> </pagina> </foglio> <foglio
id=143> <pagina id=89 fot=287> <colonna id=sinistra>
<l>tHutn+ a<l>jm+ Pqonos <l>eatetn+r+<l>yorp+
et_b<l>be tHut_n e<l>bol h_n hwk <l>nim. hi p<!--
sic -->qo<l>nos mn+ tN<l>apistos je <l>seo+
n+jaje <l>etdikaiosu<l>nH.

Ecco infatti che il logos dà la sua potenza, e voi siate senza
malizia, correndo a purificarvi da ogni invidia e malizia ed in-
credulità, perché queste sono le nemiche della virtú.

<crtc> pkwh gar Yoube tagapH auw tmn-
tapistos oube tpistis nqe on etere pet-
saye Yoube petholc auw pkake Yoube
pouoein auw ppeqoou oube ppetnanouf
pmou Yoube pwnh auw pcol Yoube tme

<bl> pkwh <l>9gar Yoube <l>tagapH+. auw
<l>tmn+tapis<l>tos oube t<l>pistis. n+<l>qe on
ete<l>re petsaye <l>Yoube pet<l>hol_c. auw
<l>pkake Yoube <l>pouoein. auw <l>p+peqoou
ou<l>be p+petna</colonna> <colonna id=destra>
<l>nouf. pmou <l>Yoube pwn_h. <l>auw pcol
Y<l>oube tme+.

Infatti la malizia si oppone all’amore e l’incredulità alla fede,
come l’amaro è opposto al dolce e la tenebra alla luce e il male al
bene, la morte è opposta alla vita e la menzogna è opposta alla
verità.

<crtc> netjHk de ebol hn tcom mpantiki-
menos neteuntau mmau noukwh mn ouPqonos
mn tmntapistos eumoste ntagapH mn tpistis

<bl> netjHk de <l>ebol hn+ tcom <l>m+panti-
ki<l>menos ne<l>teun+tau <l>m+mau nou<l>kwh mn+
ou<l>p<!-- sic -->qonos. mn+ <l>tmnt+apis<l>tos eu-
mos<l>te n+taga<l>pH. mn+ t<l>pistis

Sono pieni della potenza del maligno coloro che hanno l’in-
vidia e la malizia e l’incredulità, odiando l’amore e la fede.

<crtc> netmoste de nnai seo njaje ep-
noute

<bl> net<l>moste de <l>n+nai: seo+ <l>n+jaje
ep<l>noute.

Coloro che odiano queste cose sono nemici di Dio.

<crtc> tnsooun gar namerate je ouonnim
etmHh nkwh hi Pqonos hi apistia seo njaje
etdikaiosunH

<bl> tn+<l>8sooun gar <l>namerate <l>je
ouonnim <l>etmHh n+kwh <l>hi p<!-- sic -->qonos hi
</colonna> </pagina> <pagina id=90 fot=288> <colonna
id=sinistra> <l>apistia. seo+ <l>n+jaje et-
di<l>kaiosunH+.

Sappiamo infatti o miei cari che tutti quelli che sono pieni d’in-
vidia e malizia ed incredulità sono nemici della virtú.

<crtc> roeis ce erwtn eneto njaje et-
dikaiosunH ntetnywp erwtn ntpistis mn
tagapH je etbe nai nta netouaab tHrou
oujai jin nte houeite yahrai etenou

<bl> ro<l>eis ce erwt_n <l>eneto+ n+ja<l>je
etdikaio<l>sunH. n+tetn+<l>ywp+ erwtn+ <l>nt+pis-
tis <l>mn+ tagapH. <l>je etbe nai: <l>nta ne-
toua<l>ab tHrou oujai:. <l>jin n+te hou<l>ei:te
yaahrai: <l>etenou.

Guardatevi dunque da coloro che sono nemici della virtú ed ac-
cogliete la fede e l’amore, perché a causa di ciò tutti i santi furono
salvi dall’inizio fino ad ora.

<crtc> ouwnh ce ebol ntcom ntagapH mpya-
je mmate an alla hm phwb

<bl> ou<l>wnh+ ce ebol <l>nt+com n+ta<l>gapH+
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m+<!-- sic -->pya<l>je m+mate an <l>alla hm+ ph-
wb.

Mostrate dunque la potenza dell’amore non solo con la parola
ma anche con i fatti.

<crtc> aftaaf gar nswte haron tHrn nci
pjoeis

<bl> <l>aftaaf gar n+<l>swte haron <l>tHrn+
n+ci pjo<l>eis.

[Si diede infatti come salvezza per tutti noi il Signore.]

Il peccato iniziale e la necessità della ri-creazione

(a) Creazione dell’uomo.

<crtc> nqe gar nta pkosmos tHrf ywpe hm
pyaje nrwf ntanywpe hwwn an alla af-
tamion hm pyaje mn phwb

<bl> n+qe gar <l>n+ta pkosmos </colonna>
<colonna id=destra> <l>tHrf+ yw<l>pe hm+ pya<l>je
n+rwf n+<l>tanywpe <l>hwwn an <l>alla af-
ta<l>mion hm+ p<l>yaje mn+ <l>phwb.

Come infatti tutto il cosmo nacque dalla parola della sua bocca,
non cosí siamo nati noi, ma ci fece con la parola e l’azione.

<crtc> mpe pnoute hw erof etrefjoos je
marn tameio nourwme kata peneine mn ten-
hikwn alla aftre phwb ouahf nsa pyaje

<bl> m+pe <l>8pnoute hw+ <l>erof et<l>re-
fjoos <l>je marn+ <l>tamei:o+ nou<l>rwme.
ka<l>ta penei:<l>ne mn+ ten<l>hikwn. al<l>la
aftre p<l>hwb ouah_f <l>n+sa pyaje.

Non bastò a Dio di dire: facciamo l’uomo a nostra immagine e
somiglianza, ma fece seguire l’opera alla parola.

<crtc> apnoute gar ji noukah ebol hm pkah

afplasse mmof nourwme kata tefhikwn mn
pefeine afnife ehoun hm pefho noupnoH
nwnh

<bl> <l>apnoute <l>gar ji nou<l>kah ebol hm+
<l>pkah. afp<l>lasse m+mof </colonna> </pagina>
</foglio> <foglio id=144> <pagina id=81 fot=289> <colonna
id=sinistra> <l>nourwme. <l>kata tef<l>hikwn mn+
<l>pefei:ne+. <l>afnife ehoun <l>hm+ pefho+
<l>noupnoH+ <l>nwnh+

Infatti Dio prese della terra dalla terra, e ne fece un uomo a sua
immagine e somiglianza, e gli inspirò in volto un alito di vita.

(b) Peccato/morte, salvezza/ri-creazione

<crtc> adam de afywpe hatootf mpmou
etbe tefparabasis auw apeplasma nadam
rCria etreuplasse mmof nkesop ebol hitootf
mpnoute pdHmiourgos jekas efeoujai

<bl> adam <l>9de afyw<l>pe hatoo<l>tf+
m+pmou <l>etbe tef<l>parabasis. <l>auw
apep<l>lasma+ na<l>dam r+Cria <l>etreu-
plas<l>se m+mof n+<l>kesop ebol <l>hitootf+
m+<l>pnoute p<l>dHmiourgos. <l>jekas
efe<l>oujai:.

Ma Adamo divenne preda della morte a causa della sua dis-
obbedienza, e il plasma di Adamo ebbe bisogno di essere plasma-
to una seconda volta da Dio il demiurgo, affinchè si salvasse.

[visione istantanea cosmica universale]

<crtc> aprwme gar srofref eftoms epkah
eapepneuma pwrj ebol mmof pai entafnife
ehoun ehraf nhHtf eafywpe noupnoH nwnh

<bl> aprw<l>me gar srof<l>ref eftom_s </colon-
na> <colonna id=destra> <l>epkah. eape<l>D
pwrj+ e<l>bol m+mof. <l>pai: entaf<l>nife ehoun
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<l>ehraf n+hH<l>tf+. eafyw<l>pe noupno<l>H+
nwnh+.

L’uomo infatti cadde nella terra e lo Spirito si divise da lui,
quello che Dio aveva spirato nel viso di lui ed era divenuto alito
di vita.

<crtc> pai ce auamahte mmof hn outopos
nkake nterefmou hm pma etoumoute erof je
amnte

<bl> pai: <l>ce auamah<l>te m+mof <l>hn+ out-
opos <l>n+kake n+te<l>refmou hm+ <l>pma+
etou<l>moute e<l>rof je amn+<l>te.

Questo dunque fu posto in un luogo buio dopo che morí, nel lu-
ogo chiamato Amente.

<crtc> teTuCH gar mn pswma aupwy auw
apmou porjou eneuerHu

<bl> teTu<l>8CH gar mn+ <l>pswma au<l>pwy.
auw <l>apmou por<l>jou eneue<l>rHu.

Infatti l’anima ed il corpo si separarono, e la morte li separò
l’uno dall’altro.

<crtc> teTuCH men aumors hn amnte tsarx
de hwws asbwl ebol hm pkah auw neun
ounoc noue outwou mnneuerHu tsarx mn
teTuCH

<bl> teTu<l>CH+ men aumo<l>rs+ hn+ amn+te.
</colonna> </pagina> <pagina id=82 quad=29fin fot=290>
<colonna id=sinistra> <l>tsarx+ de hw<l>ws asbwl
e<l>bol hm+ pkah. <l>auw neun+ ou<l>noc n+oue+
ou<l>twou mn+neu<l>erHu. tsarx+ <l>mn+ teTuCH.

L’anima fu legata nell’Amente, invece la carne si dissolse nella
terra, e una grande distanza si frappose tra loro, la carne e l’ani-
ma.

<crtc> tsarx men aswjn auw asjwr ebol

hm pkah entautoms nhHtf teTuCH de hwws
asr atcom hn mmrre namnte

<bl> <l>tsarx+ men <l>aswjn+ auw <l>asjwr
ebol <l>hm+ pkah. en<l>tautom_s n+<l>hHtf+.
teTu<l>CH de hwws <l>asr+ atcom hn+ <l>m+mr+re
namn+<l>te.

La carne si dissolse e scomparve nella terra nella quale la sep-
pellirono, l’anima invece divenne impotente nei legami
dell’Amente.

<crtc> teTuCH etcmcom aumors hm pkake
pcwb hwwf pswma afbwl ebol hm pkah

<bl> teTu<l>CH+ etcm+com <l>aumors+ hm+
<l>pkake. pcwb <l>hwwf psw<l>ma afbwl
e<l>bol hm+ pkah.

L’anima potente fu legata nell’oscurità. La parte debole invece,
il corpo, si dissolse nella terra.

<crtc> pswma gar nay cmcom an ekim ef
bHl ebol hm ptoou oude teTuCH nay cmcom
an er ouhwb esmHr hn amnte

<bl> <l>pswma gar <l>nay cm+com <l>an ekim
ef</colonna> <colonna id=destra> <l>bHl ebol <l>hm+
ptoou. <l>oude te<l>TuCH nay <l>cm+com an
<l>er+ ouhwb <l>esmHr hn+ <l>amn+te.

[deserto: Infatti il corpo non potrebbe muoversi, dissolto nel
deserto, né l’anima potrebbe agire legata nell’Amente.]

<crtc> ntere pmou gar fi mprwme pjwwre
men afmorf hn amnte ete teTuCH te pcwb
hwwf affolf ebol hm pkah ete tsarx te

<bl> <l>n+tere p<l>mou gar fi <l>m+prwme
<l>pjwwre <l>men afmo<l>rf+ hn+ amn+<l>te ete
te<l>TuCH te. <l>pcwb hwwf <l>affolf+
e<l>bol hm+ pkah. <l>ete tsarx+ <l>te.

Infatti dopo che la morte prese l’uomo, la parte potente fu
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legata nell’Amente, cioè l’anima, invece la parte debole si dis-
solse nella terra, cioè la carne.

<crtc> nqe gar nouturannos efnaji noupolis
nrro nfryorp nfamahte e jm prro nforjf
hatootf taiteqe etere pmou r yorp ete-
TuCH eapswma ywpe nqe noujoi emn re-
frhmme hiwwf

<bl> nqe <l>8gar noutu<l>rannos ef<l>naji
noupo<l>lis nrro. nf+<l>r+yorp+ nf+<l>amahte
e</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=145> <pagina
id=83 quad=30ini fot=291> <colonna id=sinistra> <l>jm+
pr+ro+ nf+<l>orjf+ hato<l>otf+. tai:<l>8teqe
ete<l>re pmou r+ <l>yorp+ ete<l>TuCH+.
eap<l>swma yw<l>pe n+qe nou<l>jai: emn+
ref<l>r+hm+me hi<l>wwf.

Come quando un tiranno cattura una città capitale e riesca a
catturare il re ed imprigionarlo, cosí la morte si impadroní
dell’anima e il corpo divenne una nave senza pilota.

<crtc> taiteqe nta pswma tako afr melos
melos ebol je ateTuCH lo esrhmme mmof
auw ammelos jwwr ebol hm ptoou autako
nqe noupolis esyHf nqe noujoi emn re-
frhmme nhHtf eafwms hrai hm pmoou

<bl> tai:<l>teqe n+ta <l>pswma ta<l>ko+. afr+
me<l>los melos <l>ebol je a<l>teTuCH lo+
<l>esr+hmme <l>m+mof. auw <l>ammelos <l>jwwr
ebol <l>hm+ ptoou. <l>autako+ n+<l>qe
noupo<l>lis esyHf. </colonna> <colonna id=destra>
<l>n+qe noujoi: <l>emn+ refr+<l>hm+me n+hHtf+
<l>eafwm_s <l>hrai: hm+ pmoou.

Quindi il corpo perí e si disfece nelle membra, perché l’anima
cessò di guidarlo, e le membra giacquero nel deserto e perirono
come una città abbandonata, o una nave senza pilota che si im-
merge nelle onde.

<crtc> ere teTuCH gar rhmme mpesswma mmin-
mmos nqe nourro efoikonomei ntefpolis

<bl> <l>ere teTuCH <l>gar r+hm+me m+<l>pess-
wma <l>m+minm+mos <l>n+qe nour+<l>ro
efoikono<l>mei n+tef<l>polis.

Infatti è l’anima che guida il proprio corpo come un re che
governa la sua città.

<crtc> ntere prwme gar mou mpe tefTuCH
cmcom ekubernHteue ntefsarx ebolje smHr
hn amnte auw asswrm hn nehiooue ntdikaio-
sunH nqe nou kebernHtHs eapefjoi swrm hn
qalassa

<bl> n+te<l>8re prwme <l>gar mou m+<l>pe
tefTu<l>CH+ cm+com e<l>kubernH<l>teue
n+tef<l>sarx+ ebol<l>je smHr+ hn+ <l>amn+te. auw
<l>asswrm+ <l>h+n nehiooue <l>nt+dikaiosu<l>nH+.
n+qe nou</colonna> </pagina> <pagina id=[84] fot=292>
<colonna id=sinistra> <l>kebernHtHs <l>eapefjoi:
sw<l>rm+ hn+ qalas<l>sa.

Infatti dopo che l’uomo morí l’anima non potè governare la
propria carne, perché è legata nell’Amente e deviò dalle vie della
virtú come un nocchiero la cui nave si immerse nel mare.

[cf. Ex.deAnima + Auth.Log]

<crtc> asrike ebol hn nehiooue etsoutwn
nci teTuCH eufwwre mmos enehiooue nnsoone
etreutorps nhHtou etenaine mmntnoeik mn
mpornia mn mmntmaikosmei mn mmntrefymyeei-
dwlon mn mmntrefhetbrwme mn mmoste

<bl> asrike e<l>bol hn+ nehio<l>oue et-
sou<l>twn n+ci te<l>TuCH+ eufw<l>wre m+mos
<l>enehiooue <l>nn+soone e<l>treutorps+ <l>n+hH-
tou. ete<l>nai:ne m+mnt+<l>noeik. mn+ m+<l>pornia.
mn+ <l>mnt+mai:kos<l>mei:. mn+
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m+N<l>refym+ye<l>eidwlon. mn+
<l>m+mnt+refhe<l>tb+rwme. m_n <l>m+moste.

Deviò dalle vie rette l’anima guidata nelle vie dei malfattori
affinchè la forzassero in esse, cioè gli adulterii e le fornicazioni e
il gusto di decorarsi e le idolatrie e gli assassinii e gli odii.

<crtc> nai gar nentastake prwme nhHtou nci
teTuCH auw etbe nai ntafrjoles hn ntoou

<bl> nai: <l>gar nentas<l>take prwme <l>n+hH-
tou n+ci </colonna> <colonna id=destra> <l>teTuCH.
<l>auw etbe <l>nai: n+tafr+<l>joles hn+
n+<l>toou.

[deserto: In queste cose perse l’uomo l’anima e perciò egli si
imputridí nei deserti.]

<crtc> autaas de hitm pponHros entasouahs
nswf etreuamahte mmos hn amnte ebol je
afsula mmos nqe nousoone

<bl> auta<l>as de hitm+ <l>p+ponHros <l>enta-
sou<l>ahs+ n+swf. <l>etreua<l>mahte m+<l>mos hn+
a<l>mn+te. ebol <l>je afsu<l>la+ m+mos n+<l>qe
nousoo<l>ne.

Essa fu tradita dal maligno che ella aveva seguito, tanto da es-
sere posta nell’Amente, poiché egli l’aveva rapita come un ladro.

<crtc> plHn afkaas eros etmtrescmcom ebo-
Hqei epesswma mminmmos eaftako

<bl> plHn <l>8afkaas e<l>ros
etm+t<l>rescm+com <l>eboHqei: e<l>pesswma+
<l>m+minm+<l>mos eaf<l>tako+.

E tuttavia essa dovette tacere tanto da non poter aiutare il suo
stesso corpo che era perito.

<crtc> atsarx bwl e bol hm pkah hn
neshormakH eanmelos oue ebol nneuerHu
ebolje teTuCH yoop an nhHtou esmour

mmoou
<bl> at<l>sarx+ bwl e</colonna> </pagina>

</foglio> <foglio id=146> <pagina id=85 fot=293> <colonna
id=sinistra> <l>bol hm+ pkah. <l>hn+
neshor<l>makH. ean<l>melos oue+ <l>ebol
n+neu<l>erHu ebol<l>je teTu<l>CH+ yoop+ <l>an
n+hHtou <l>esmour <l>m+moou.

La carne si disfece nella terra nelle sue giunture e le membra si
sparsero lontano una dall’altra, perché l’anima non sta piú in esse
a tenerle legate.

<crtc> teTuCH hwws smHr hn amnte hn
henpedHs an alla hn henmrre

<bl> te<l>TuCH hwws <l>smHr+ hn+ a<l>mn+te hn+
hen<l>pedHs an. <l>alla hn+ hen<l>mr+re.

L’anima da parte sua è legata nell’Amente non con corde ma
con legami.

<crtc> etbepai mpsey cmcom eboHqei epess-
wma mminmmos etmtreftako hm pkah

<bl> et<l>8bepai: m+p_s<l>ey cm+com <l>eboHqei
e<l>pesswma <l>m+minm+mos <l>etm+tref<l>tako+ hm+
p<l>kah.

Perciò essa non potè aiutare il suo stesso corpo a non perdersi
nella terra.

<crtc> nqe gar nourefrhmme efnamou ntepe-
fjoi bwk ntmtw tai hwwf teqe enere
teTuCH mHr an hn amnte pe nesnarhmme
mpesswma pe etmtreftako

<bl> n+qe <l>gar nouref</colonna> <colonna id=de-
stra> <l>r+hm+me ef<l>namou n+te<l>pefjoi: bwk
<l>n+tm+tw+. <l>8tai: hwwf <l>teqe ene<l>re
teTuCH <l>mHr+ an h_n <l>amn+te pe <l>nes-
nar+hm+<l>me m+pes<l>swma pe
<l>etm+tref<l>tako+.
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Come infatti se un nocchiero perirà la sua nave andrà a naufra-
gare, cosí se l’anima non fosse stata legata nell’Amente avrebbe
guidato il suo corpo perché non perisse.

La morte dei singoli uomini

[visione singola, individuale]

<crtc> teTuCH ce aumors oumonon hn henmrre
alla aumors hn nesnobe mminmmos nqe nhen-
nouh

<bl> te<l>TuCH ce au<l>mors+. ou<l>monon hn+
<l>henmr+re <l>alla aumo<l>rs+ hn+ nes<l>nobe
m+min<l>m+mos n+qe <l>n+hennouh.

L’anima dunque fu legata non tanto con legami, ma con i suoi
stessi peccati come con delle corde.

<crtc> etbepai ce asr atcom aska pessw
ma nsws eaftako hm pkah teTuCH de on
sehojhej mmos hn amnte easywpe nhupopo-
dion mpmou

<bl> <l>etbepai: ce <l>asr+ atcom. <l>aska
pessw</colonna> </pagina> <pagina id=[86] fot=294>
<colonna id=sinistra> <l>ma+ n+sws eaf<l>tako+ hm+
pkah. <l>teTuCH de on <l>sehojjej<!-- sic -->
m+<l>mos hn+ amn+<l>te. easywpe <l>n+hupopodi-
on <l>m+pmou.

Perciò essa divenne impotente e abbandonò il suo corpo che
perí nella terra. L’anima invece è costretta nell’Amente ed è di-
venuta sgabello della morte.

<crtc> syoop hn amnte esrime auw sayahom
ejm pesswma etnanouf esjw mmos je
eftwn paswma pai eyaijw nhHtf nhenoulle

<bl> y+<!-- sic -->yo<l>9op hn+ amn+te <l>esrime
auw <l>sayahom ejm+ <l>pesswma <l>et-

nanouf. <l>esjw m+mos <l>je eftwn
<l>paswma pai: <l>eyai:jw+ n+hH<l>tf+ n+hHtf+<!-- sic
--> n+<l>henoul+le.

Essa sta nell’Amente piangendo e si lamenta per il suo buon
corpo, dicendo: dov’è il mio corpo nel quale cantavo degli inni?

<crtc> eftwn paswma pai eyaiylHl ep-
noute nhHtf eftwn paswma etnanouf pai
eneio nrwme nhHtf mn naybeer mn nasun-
genHs eimooye nmmau nhHtf eiCoreue hm
paswma

<bl> <l>eftwn pasw<l>ma pai: eyai:<l>ylHl
epnou<l>te n+hHtf+. <l>eftwn pasw<l>ma+ et-
nanouf </colonna> <colonna id=destra> <l>pai: enei:o+
<l>n+rwme n+<l>hHtf+ mn+ <l>naybeer+ <l>mn+ na-
sun<l>genHs ei:<l>mooye n_m<l>mau n+hHtf+.
<l>ei:Coreue <l>hm+ pa<!-- interlineo -->swma.

Dov’è il mio corpo nel quale pregavo Dio? Dov’è il mio buon
corpo nel quale ero un uomo con i miei amici e i miei parenti,
camminando in lui con loro, ballando nel mio corpo?

<crtc> eumoute gar eroi eiyoop hm paswma
je rwme tenou de ang ourwme an alla ang
ouTuCH

<bl> <l>eumoute <l>gar eroi: ei:<l>yoop hm+
<l>paswma <l>je rwme. <l>tenou de <l>an_g
ourw<l>me an alla <l>ang+ ouTuCH.

Infatti quando io ero nel mio corpo mi chiamavano: uomo, ora
invece non sono un uomo ma sono un’anima.

<crtc> eryan pmou gar pwrj nteTuCH ebol
mpswma eumoute erof je kwwns efo nsYb-
wwn

<bl> <l>8eryan pmou <l>gar pwrj+ n+<l>teTuCH
e<l>bol m+psw<l>ma eumou<l>te erof je
</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=147> <pagina
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id=87 fot=295> <colonna id=sinistra> <l>kwwns+. <l>efo+
ns+Ybw<l>wn.

[inserzione: Infatti quando la morte divide l’anima dal corpo
esso è chiamato cadavere puzzolente.]

<crtc> neiyine nsa paswma
<bl> nei:yi<l>ne n+sa pa<l>swma.
Io cercavo il mio corpo,

<crtc> neiyine an nsa paran
<bl> nei:<l>yine an n+<l>sa paran.
[nome: non cercavo il mio nome,]

<crtc> pai eneio nrwme nmmaf auw eiyaje
nhHtf

<bl> <l>pai: enei:o+ <l>n+rwme nm+<l>maf. auw
<l>ei:yaje n+<l>hHtf+.

quello col quale ero un uomo e nel quale parlavo.

(la voce)

<crtc> eryan teTuCH gar lo hm pesswma
mefkotf eyaje hn ousmH enesws alla hn
ousmH escojf auw esokm emate

<bl> er<l>9yan teTu<l>CH gar lo+ hm+
<l>pesswma <l>mefkotf+ <l>eyaje hn+ <l>ousmH+
ene<l>sws. alla <l>hn+ ousmH+ <l>escojf+. auw
<l>esokm+ e<l>mate.

Infatti se l’anima si divide dal suo corpo non può parlare piú
con bella voce, ma con voce roca e bassissima.

<crtc> nqe noumousikon emns mH mmof efo
natyaje taiteqe nteTuCH emntas mmau mp-
swma etresjiykak ebol nhHtf

<bl> n+qe <l>noumousi<l>kon emn+s</colonna>
<colonna id=destra> <l>mH+ m+mof. <l>efo+

natya<l>je. tai:te<l>8qe n+teTu<l>CH emn+tas
<l>m+mau m+psw<l>ma etres<l>jiykak ebol
<l>n+hHtf+.

Come un musico senza voce e senza parola, cosí è l’anima a
cui manca il corpo nel quale emettere la voce.

<crtc> aftako gar hm pkah nqe nou skeuos
eafouwcp eafr atyau emnsmH mmof oude
hroou efo natkim oukwwns gar pe

<bl> af<l>tako+ gar hm+ <l>pkah n+qe <l>n+ou
skeu<l>os eafou<l>wcp+ eafr+ <l>atyau
e<l>mn+smH m+<l>mof. oude <l>hroou efo+
<l>natkim ou<l>kwwns+ <l>gar pe.

Esso infatti perí nella terra come un vaso rotto e diventato inu-
tile. Esso non ha voce né suono, essendo immobile. È infatti un
cadavere.

<crtc> teTuCH gar eyaskosmei erof asbwk
aufi ntootf mpref yaje

<bl> te<l>TuCH gar e<l>yaskosmei <l>erof
asbwk. <l>aufi n+too<l>tf+ m+pref</colonna> </pagi-
na> <pagina id=[88] fot=296> <colonna id=sinistra>
<l>yaje.

L’anima infatti che lo abbelliva [kosmei] se ne è andata, hanno
tolto da lui l’organo della parola.

(l’immagine)

<crtc> oude gar mnycom esoun qikwn nlaau
nrwme eafmou je afsrofref hm pyw oude
on meksoun pefho oude pine mpefswma
oude tefmntnoc oude mekswtm etesmH
nlaau

<bl> oude <l>gar mn+ycom <l>esoun+ qikwn
<l>n+laau n+rw<l>me eafmou. <l>je afsrof<l>ref
hm+ pyw+. <l>oude on n<!-- sic -->ek<l>soun+
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pefho+. <l>oude pine m+<l>pefswma+. <l>oude
tefmn_t<l>noc. oude mek<l>swtm+ etes<l>mH+
n+laau.

Nemmeno è possibile riconoscere l’immagine di alcun uomo
dopo morto, poiché si è disfatto nella polvere. E nemmeno ri-
conosceresti il suo volto né la forma del suo corpo né la sua statu-
ra, né esso sente alcuna voce.

<crtc> pyHre gar nasoun pefeiwt an mminm-
mof oude tefmaau oude pefson oude pe-
fybHr

<bl> <l>9pyHre gar <l>nasoun+ pef<l>ei:wt+ an
m+<l>minm+mof. <l>oude tefma<l>au. oude
pef<l>son oude pef<l>ybHr+.

Il figlio non può riconoscere il suo stesso padre e la madre, né
suo fratello né il suo amico.

<crtc> mnycom gar esoun pefho hn ntaPos
auw nefspotou ausrofref pya afloflef
nbal auytam pauan mpefho afpwwne

<bl> mn+y<l>com gar esou<l>n+ pefho+ hn+
n+<l>taPos auw <l>nefspotou. </colonna> <colon-
na id=destra> <l>ausrofref <l>pya+ aflof<l>lef.
n+bal <l>auytam. <l>pauan m+<l>pefho+ af-
pw<l>wne.

Non è possibile infatti riconoscere il suo volto nelle tombe, e le
sue labbra si sono dissolte, il naso si è rotto, gli occhi si sono
chiusi, il colore del suo volto è cambiato.

<crtc> mnycom de esoun laau nhHtou
ebol je aur yoeiy tHrou nci nswma hn
ntaPos autako gar auw mny wjp nhHtou
nahran

<bl> mn+<l>ycom de e<l>soun+ laau <l>n+hHtou.
<l>ebol je au<l>r+ yoeiy <l>tHrou n+ci

<l>n+swma hn+ <l>n+taPos <l>autako+ gar <l>auw
mn+y w<l>jp+ n+hHtou <l>nahran.

Non è possibile riconoscere alcuna di queste cose, perché sono
diventati sabbia tutti i corpi nelle tombe. Si sono dissolti e non è
rimasto per noi alcunchè di essi.

<crtc> mnycom gar mmon esoun oukees
etreutocf epefswma mminmmof ebol je pkas
co lp ebol emnsarx hwbs mmof oude on em-
pate tsarx loflef etcoole epkas mnycom
mmok esouwnf je pa nim pe

<bl> mn+<l>8ycom gar <l>mmon esou<l>n+
oukees <l>etreuto<l>cf+ epefsw<l>ma+
m+min<l>m+mof. ebol <l>je pkas co</colonna>
</pagina> </foglio> <foglio id=148> <pagina id=89
fot=297> <colonna id=sinistra> <l>lp+ ebol
e<l>mn+sar_x hw<l>bs+ m+mof. <l>oude on
em<l>pate tsa<l>rx+ loflef <l>etcoole
ep<l>kas. mn+y<l>com m+mok <l>ese<!-- sic
-->ouwn_f <l>je pa nim pe.

Non è possibile infatti a noi riconoscere un osso per riattaccar-
lo al suo proprio corpo, poiché l’osso è uscito fuori e la carne non
lo ricopre, ma neppure prima che sia caduta la carne che ricopre
l’osso è possibile riconoscere di chi sia.

<crtc> nta nim gar eneh soun oukas ebol
hn mmelos H nim petnay tamon epauan
noua eafmou

<bl> <l>9n+ta nim gar <l>eneh soun+ <l>oukas
ebol <l>hn+ m+melos. <l>H+ nim pet<l>nay tamon+
<l>epauan+ n+<l>oua+ eafmou.

Chi mai infatti riconobbe un osso dalle membra, ovvero chi
potrà descrivere il colore di uno che è morto?

<crtc> mny com gar etrekeime enkees
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nadam H ay ne namproPHtHs H ay ne
nswma nmpatriarCHs H na napostolos sepa-
ht ebol tHrou hm pkah neuapHue mn
neuswma paht ebol

<bl> <l>mn+y com gar <l>etrekei:me <l>enkees
na<l>dam. H+ ay <l>ne naproPH<l>tHs. H+ ay
</colonna> <colonna id=destra> <l>ne nswma
<l>nm+patriar<l>CHs. H+ na na<l>postolos.
<l>sepaht+ e<l>bol tHrou <l>hm+ pkah.
neu<l>apHue mn+ <l>neuswma <l>paht+ ebol.

Infatti non è possibile riconoscere le ossa di Adamo o di alcuno
dei profeti o quali siano i corpi dei patriarchi o degli apostoli.
Esse sono tutte sparse nella terra, le loro teste ed i loro corpi sono
sparsi.

<crtc> eryan pyHre yine nsa pefeiwt fna-
souwnf an hm pemhaau oude ouybHr mpe-
fybHr oude ouson mpefson

<bl> <l>8eryan pyH<l>re yine n+<l>sa pefei-
wt+ <l>fna se<!-- sic -->ouw<l>nf+ an hm+
pem<l>haau. oude <l>ouybHr+ m+<l>pefybHr+
<l>oude ouson <l>m+pefson.

Se il figlio cerca suo padre, non potrà riconoscerlo nella tomba,
né un amico il suo amico né un fratello il suo fratello

<crtc> auw fnacm pran nlaau an esouwnf
je ntof pe hnoume auw nfsoun pefeine

<bl> <l>auw fnacm+ <l>pran+ n+la<l>au an
ese<!-- sic -->ou<l>wnf+ je n+<l>tof pe hn+<l>oume.
auw </colonna> </pagina> <pagina id=[90] fot=298>
<colonna id=sinistra> <l>nefsoun+ pef<l>ei:ne

[nome: E non troverà il nome di alcuno per riconoscere che è
lui davvero, e non riconosce la sua forma]

<crtc> ebolje auryoeiy hm pemhaau emns-
mot nlaau nrwme nhHtou

<bl> ebolje <l>auryoeiy. <l>hm+ pemhaau.
<l>emn+smot+ n+<l>laau n+rwme <l>n+hHtou.

perché sono divenuti sabbia nella tomba e non vi è forma
umana in essi.

<crtc> prwme gar joore ebol hijm pho mp-
kah tHrf auw fpaht ebol hm ma nim ere
pkah gar cHu hn ntaPos mn nemhaau auw
ama nim mouh hn teiabe nnetmoout

<bl> prw<l>me gar joore <l>ebol hijm+ p<l>ho+
m+pkah tH<l>rf+. auw f+pa<l>ht+ ebol hm+ <l>ma+
nim. ere <l>pkah gar cHu <l>hn+ n+taPos. <l>mn+
nemhaau <l>auw ama+ nim <l>mouh hn+ tei<l>abe
n+net<l>moout+.

L’uomo infatti è disperso sulla faccia tutta della terra ed è dis-
perso in ogni luogo, mentre la terra è piena di tombe e di fosse, e
ogni luogo è pieno di pus dei morti.

<crtc> pkah on afywpe noumhaau nouwt
nnetmoout

<bl> pkah <l>8on afywpe <l>noum+haau
<l>n+ouwt+ n+net<l>moout+.

La terra è divenuta una sola tomba dei morti.

<crtc> ourwme nouwt pentau jitf ebol hm
pkah henyonyo mn hentba ntba nentautom-
sou nhHtf

<bl> ou<l>rwme n+ou<l>wt+ pentau</colonna>
<colonna id=destra> <l>jitf+ ebol <l>hm+ pkah.
<l>henyo+n+<l>yo+ mn+ hen<l>tba+ n+tba+ <l>nen-
tau<l>tomsou n+<l>hHtf+.

Un solo uomo è quello che è stato preso dalla terra, ma miglia-
ia e decine di migliaia coloro che sono stati sepolti in essa.

<crtc> ama nim mouh nnetmoout qalassa mn



Page 12 February 9, 19101

nierwou pkah mn ntoueiH neqHrion mn
nhalate auouwm ausei ebol hn nhatbes
nnetmoout auw amnte afmouh ebol hn ne-
TuCH eumHr

<bl> ama+ <l>9nim mouh <l>n+netmo<l>out+.
qalas<l>sa+ mn+ ni:e<l>rwou. pkah <l>mn+
n+tou<l>ei:H+. neqH<l>rion mn+ n+<l>halate <l>au-
ouwm <l>ausei ebol <l>hn+ n+hat<l>bes
n+net<l>moout+. auw <l>amn+te+ af<l>mouh ebol
<l>hn+ neTu<l>CH+ eumHr+. </colonna> </pagina>
</foglio>

Ogni luogo è pieno dei morti, il mare e i fiumi, la terra e i mon-
ti, e le fiere e gli uccelli hanno mangiato e bevuto dalle salme dei
morti, e l’Amente è piena delle anime legate.

La sciagura dell’uomo. Il peccato e i peccati

<crtc> w peplasma mpkah etoy nlupH w
peplasma nnrwme efauxane eutako auw
efYouw hn henlupH mn henayahom

<bl> <foglio id=149> <pagina id=91 fot=299> <colonna
id=sinistra> <l>w+ peplas<l>ma+ m+pkah <l>etoy
n+lu<l>pH+. w+ pep<l>lasma nn+<l>rwme
efau<l>xane euta<l>ko+. auw ef<l>Youw+ hn+
<l>hen<!-- interlineo -->lupH mn+ <l>henaya<l>hom.

O plasma della terra pieno di dolore! O plasma degli uomini
che cresce per la distruzione, e produce dolori e pianti!

<crtc> prosouounou pe praye nnethijm pkah
auw ntoou eneumeeue erof je ounoc pe
yafwjn de hnoucepH ntootou

<bl> pros<l>ouounou <l>pe praye <l>n+nethijm+
<l>pkah. auw <l>n+toou eneu<l>meeue erof
<l>je ounoc <l>pe. yafw<l>jn+ de
hn+ou<l>cepH+ n+to<l>otou.

Breve è la gioia per coloro che sono sulla terra, ed essi pensa-

vano che fosse grande, mentre passa da loro velocemente.

<crtc> eis oua gar efraye efnajishime auw
on frime eros easmou

<bl> eis <l>9oua+ gar ef<l>raye efna<l>ji
shime auw </colonna> <colonna id=destra> <l>on
f+rime e<l>ros easmou.

Ecco che uno è lieto perché si sposerà, e subito piange la
moglie morta.

<crtc> eis oua on efraye ejn nefyHre
eishHHte on frime ejm peutaPos

<bl> <l>eis oua+ on <l>efraye e<l>jn+ ne-
fyHre <l>eishHHte <l>on f+rime e<l>jm+ peu-
ta<l>Pos.

Un altro si rallegra dei suoi figli, ed ecco piange sulla loro tom-
ba.

<crtc> eis oua on telHl ejm pefeiwt
mnnsws efnehpe eutwms mmof

<bl> eis oua+ <l>8on telHl <l>ejm+ pe-
fei:<l>wt+ m_nn+<l>sws efneh<l>pe+ eutwm_s
<l>m+mof.

Un altro gioisce di suo padre, e quindi piange mentre lo seppel-
liscono.

<crtc> ou gar pe phHu mprwme ouhHbe pe
prwme emnsolsl nhHtf

<bl> ou <l>gar pe phHu <l>m+prwme. <l>ouhHbe
pe <l>prwme e<l>mn+solsl+ n+<l>hHtf+.

Qual è infatti il vantaggio dell’uomo? L’uomo è un dolore sen-
za consolazione.

<crtc> mnycom eparamuqize mpetnatako
oude fyoop an n ci petnaslswlf ourwme
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pe ntefhe ntof hwwf yafmou
<bl> mn+<l>ycom epara<l>muqize m+petna-
ta<l>ko+. oude f+<l>yoop an n+</colonna> </pagi-
na> <pagina id=[92] fot=300> <colonna id=sinistra> <l>ci
petnasl+<l>swlf+. ourw<l>me pe n+tef<l>he n+tof
hw<l>wf yafmou.

Non è possibile consolare colui che perirà, né vi è chi lo con-
soli. Sarebbe infatti un uomo come lui che morirà.

<crtc> oun ouybHr naparakalei mpefybHr
ntof hwwf fhupokisqai mpmou

<bl> <l>oun ouybHr <l>naparakalei <l>m+pe-
fybHr+ <l>n+tof hwwf <l>f+hupokisqai <l>m+pmou.

Forse che un amico potrà consolare il suo amico, dal momento
che soggiace alla morte?

<crtc> oun ouproPHtHs nte pnoute
naslswlou alla ntoou senaswtm nswf an
oude rw mpoupisteue epnoute ntpe oude
mpoueire mpefouwy yantouhe ehrai epmou
eti gar fcont eprwme etbe tefparabasis

<bl> oun <l>ouproPHtHs <l>n+te pnoute
<l>nasl+swlou. <l>alla n+toou <l>senaswtm+
<l>n+swf an. ou<l>de rw+ m+pou<l>pisteue
ep<l>noute n+t+pe+. <l>oude m+pouei:<l>re m+pe-
fouwy <l>yantouhe+ e<l>hrai: epmou. <l>9eti:
gar f+cont+ <l>eprwme et<l>be tefparaba</colon-
na> <colonna id=destra> <l>sis.

O lo consolerà un profeta di Dio? Ma essi non lo ascoltereb-
bero, infatti non hanno creduto nemmeno al Dio del cielo e non
fecero la sua volontà tanto da cadere nella morte. Ancora infatti è
adirato con l’uomo per la sua trasgressione.

<crtc> henatjoou auw henattauoou ne
ntako mprwme

<bl> henat<l>joou auw <l>henattau<l>oou ne
n<l>tako+ m+prw<l>me.

Non si può dire né raccontare le perdizioni dell’uomo.

<crtc> nka gar nim ji mprwme ncons etbe
tefparabasis pywne mn pose mn tlupH ph-
Hbe mn phise etkwte erof paroy mn pkauma
auw pkwht mn neqHrion mn nhalate mn
njatfe neouoeiy mn m mnthllo naHr mn
nkmto phwou mn Ywte seplaptei mprwme

<bl> n+ka+ <l>8gar nim ji <l>m+prwme <l>n+cons+
et<l>be tefpa<l>rabasis. <l>pywne <l>mn+
pose <l>mn+ tlupH. <l>phHbe mn+ <l>phise
et<l>kwte e<l>rof. paroy <l>mn+ pkauma.
<l>auw pkw<l>ht+ mn+ ne<l>qHrion mn+ <l>n+ha-
late <l>mn+ n+jat<l>fe. neouo<l>eiy mn+
m+</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=150> <pagina
id=93 fot=301> <colonna id=sinistra> <l>mnt+hl+lo+.
<l>naHr+ mn+ n+<l>km+to+. phw<l>ou mn+ Yw<l>te
seplap<l>tei m+prw<l>me.

Ogni cosa si accanisce contro l’uomo a causa della sua
trasgressione, la malattia e la fame e il dolore e il pianto e la fati-
ca lo circondano, il freddo e il caldo e il fuoco e gli animali e i
volatili e i rettili. Le stagioni e la vecchiaia, i climi ed i terremoti,
la pioggia e la rugiada danneggiano l’uomo.

<crtc> yare nierwou de on omsf yauouomf
de on hitn neqHrion yaurokhf de on hitm
pkwht auw yaftako hitm pmou

<bl> yare <l>nierwou de <l>on omsf+.
<l>yauouomf+ <l>de on hitn+ <l>neqHrion
<l>yaurokhf+ <l>de on hitm+ <l>pkwht+. <l>auw
yaf<l>tako+ hitm+ <l>pmou.

I fiumi lo sommergono ed egli è mangiato dalle belve ed è bru-
ciato dal fuoco e perisce per la morte.
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<crtc> aukataPronei mprwme tHrou nterefr
atswtm nsa pnoute auw nterounojf ebol
hm pparadisos afei ebol epeiktHma etmHh
nhise eunhHtf nci nePqonos mn mmntnoeik mn
mpornia mn mmntrefymyeeidwlon

<bl> au<l>8kataPro<l>nei: m+prw<l>me tHrou
<l>n+terefr+ <l>atswtm+ <l>n+sa pnou<l>te. auw
n+<l>terouno<l>jf+ ebol hm+ </colonna> <colonna
id=destra> <l>p+paradisos <l>afei: ebol e<l>peik-
tHma <l>etmHh n+hi<l>se. eun+hH<l>tf+ n+ci
nePqo<l>nos mn+ m+N<l>noeik. mn+ <l>m+pornia
<l>mn+ m+mnt+<l>refym+ye<l>ei:dwlon.

Tutti hanno disprezzato l’uomo dopo che egli ha disobbedito a
Dio, e fu cacciato dal Paradiso e venne nella residenza piena di
lavoro nel quale vi è la malizia e gli adulterii e le fornicazioni e le
idolatrie.

<crtc> nai gar nenta prwme mou etbHHtou
nai tHrou auywpe nybrrhwb mpmou ehoun
eprwme auw auhokou erof hn henanomia
jekas efeouwyf

<bl> nai: <l>gar nenta <l>prwme mou <l>etbH-
Htou. <l>9nai: tHrou <l>auywpe n+<l>ybr+r+hwb
<l>m+pmou ehoun <l>eprwme. <l>auw auhokou
<l>erof. hn+ hen<l>anomia je<l>kas
efeou<l>wyf+.

Queste infatti sono le cose per le quali l’uomo muore. Tutte
queste cose sono cooperatrici della morte contro l’uomo e si ar-
marono contro di lui con le empietà affinchè lo schiacciassero.

<crtc> prwme gar nouo eiy nim mntf laau
napolausis nlaau nsHu

<bl> prw<l>me gar n+ouo</colonna> </pagina> <pag-
ina id=[94] fot=302> <colonna id=sinistra> <l>eiy nim
mn+<l>tf+ laau na<l>polausis n+<l>laau n+sHu.

Infatti l’uomo non ha mai il godimento in alcuna stagione.

<crtc> ntafeuPrane gar nay nouoeiy eneh
nci prwme

<bl> <l>n+tafeuPra<l>ne gar nay n+<l>oeiy<!--
sic --> eneh <l>n+ci prwme.

In quale tempo infatti potrebbe mai l’uomo godere?

<crtc> ara afeuPrane efhn tmHtra ntefmaau
naynhe efnaeuPrane efotp ehoun epkake mn
pesYbwwn efhHy auw efcHu nsa sa nim hm
pesnof ntkalahH

<bl> <l>8ara+ afeuP<l>rane efhn+ <l>tmHtra
n+<l>tefmaau <l>nayn+he ef<l>naeuPrane
<l>efotp+ ehoun <l>epkake mn+ <l>pesYbwwn
<l>efhHy auw <l>efcHu n+sa+ <l>sa+ nim hm+
pe<l>snof nt+ka<l>lahH.

Forse egli è felice quando sta nel ventre della madre? In qual
modo potrebbe essere felice, rinchiuso al buio con la puzza e es-
sendo serrato e costretto da ogni parte dal sangue del ventre?

<crtc> alla efnHu ebol hn toote afeuPrane
nefkindHneue gar nhouo etrefmou

<bl> alla <l>efnHu ebol <l>hn+ toote
af<l>euPrane. </colonna> <colonna id=destra> <l>ne-
fkindH<l>neue gar n+<l>houo+ etref<l>mou.

Ma quando viene fuori dalla vagina allora è felice. Invece egli è
piuttosto in pericolo di morire.

<crtc> alla afeuPrane efhn kouns ntefmaau
auw efji ekibe naynhe fjiykak ebol auw
frime petmotn gar mefjiykak ebol oude
mefrime

<bl> alla <l>afeuPrane <l>efhn+ koun_s
<l>n+tefmaau <l>auw efji e<l>kibe. nay<l>n+he
f+jiy<l>kak ebol <l>auw f+rime. <l>9petmotn+
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<l>gar mefji<l>ykak ebol <l>oude mef<l>rime.
Ma egli è felice nel seno di sua madre quando prende il latte.

Perchè allora egli urla e piange? Chi è tranquillo infatti non urla e
non piange.

<crtc> alla efo nyHrekoui auw efsura hm
pkah afeuPrane naynhe efnaeuPrane
efhupokisqe etre ou tbnH ei ejwf nfrahtf
nfmou auw rwf pHy njih hieitn hitm psura
hipesHt

<bl> alla <l>efo+ n+yHre<l>koui: auw <l>ef-
sura+ hm+ <l>pkah afeu<l>Prane. nay<l>8n+he
efna<l>euPrane <l>efhupokis<l>qe etre
ou</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=151> <pagi-
na id=95 fot=303> <colonna id=sinistra> <l>tb+nH+ ei:
e<l>jwf nf+rah<l>tf+ nf+mou. <l>auw rwf pHy
<l>n+jih hieitn+. <l>hitm+ psu<l>ra+ hipesHt+.

Ma egli è felice quando è un bambino e sgambetta sulla terra.
Come potrà essere felice soggiacendo al fatto che un animale pos-
sa sopraggiungere e colpirlo ed egli muoia, e la sua bocca è
sporca di bava e di terra per il fatto di sgambettare per terra?

<crtc> alla eywpe efyanr brre fnaeuPrane
efnaeuPrane naynhe fnayeuPrane an tagmH
gar ntmntyHreyHm kwte erof nsasanim hn
henepHqumia eumHh nkindunos auw ensto naf
an eaau je nnefmou kakws

<bl> <l>9alla eywpe <l>efyanr+ br+<l>re
fnaeuP<l>rane efna<l>euPrane <l>nayn+he.
<l>fnayeuPra<l>ne an tag<l>mH gar
nt+<l>mnt+yHre<l>yHm kwte <l>erof n+sa sa+
<l>nim hn+ hen<l>epHqumia+ <l>eumHh
n+kin<l>dunos auw <l>ens+to+ naf <l>an eaau
je </colonna> <colonna id=destra> <l>nnefmou
ka<l>kws.

Ma quando egli diventi un giovanotto allora sarà felice. Come

potrà esserlo? Egli non potrà essere felice. Il culmine infatti della
giovinezza lo assedia da ogni parte con desideri pieni di pericolo
ed egli non può soddisfarli per non morire malamente.

<crtc> alla efnaji shime nfjpe yHre fnae-
uPrane naynhe efnaeuPrane efhm proouy
nnyHre je nneur soc

<bl> alla <l>efnaji shi<l>me nf+jpe <l>yHre
fna<l>euPrane. <l>nayn+he ef<l>na euPra<l>ne
efhm+ p<l>roouy nn+<l>yHre je <l>neur+<!-- sic -->
soc.

Ma egli sarà felice quando prenderà moglie e genererà figli.
Come potrà esserlo, essendo nella preoccupazione dei figli
affinchè non divengano sciocchi?

<crtc> alla efyanr hllo afmton naynhe
efnamton eummau nci nkindunos ntmnthllo

<bl> <l>alla efyan<l>r+ hl+lo+ afm+<l>ton
nayn+<l>he efnam+<l>ton eum+<l>mau n+ci n+kin<!--
strana --><l>dunos nt+<l>mnt+hl+lo+.

E quando diventerà vecchio, come potrà essere tranquillo, es-
sendo con lui i pericoli della vecchiaia?

(morte dei singoli)

<crtc> auw eqaH nnai tHrou teprosdokia
mpmou teyasouwm sa teTuCH nqe noukwht

<bl> <l>8auw eqaH+ n+<l>nai: tHrou <l>tepros-
do<l>kia m+pmou. <l>teyasouwm <l>sa teTuCH+
</colonna> </pagina> <pagina id=[96] fot=304> <colonna
id=sinistra> <l>n+qe noukw<l>ht+.

E oltre a tutto ciò vi è l’aspettativa della morte che corrode la
sua anima come fuoco.

<crtc> w pmou pai eyaffi ncot nim
yHreyHm hi hllo brre hi noc nrwme



Page 16 February 9, 19101

<bl> w+ pmou <l>pai: eyaffi <l>n+cot+ nim.
yH<l>reyHm hi hl+<l>lo+ br+re hi noc <l>n+rwme.

O morte che prende ogni età, fanciullo o anziano, giovane e
vecchio!

<crtc> ouyi gar an nhHlHkia petkH ehrai
mpmou alla yaffi ncot nim

<bl> ou<l>9yi gar an n+hH<l>lHkia petkH+
<l>ehrai: m+pmou. <l>alla yaffi n+<l>cot+ nim.

Non vi è infatti alcuna misura di età che sfugga alla morte, ma
essa prende ogni età.

<crtc> ere prwme gar yoop naynhe ounoc
gar nlupH te eqewrei mpmou mprwme mn
peftako

<bl> ere <l>prwme gar <l>yoop+ nayn+<l>he.
ounoc <l>gar n+lupH te <l>eqewrei m+<l>pmou
m+prw<l>me. mn+ pef<l>tako.

Quale è allora la condizione dell’uomo? Grande è il dolore di
vedere la morte dell’uomo e la sua rovina.

<crtc> pho yafouotoueit hm pesCHma mpmou
mn pswma ntafcbbe mn ttapro etyotm mn
pfw entaflwcj mn nbal entauswtr auytam
nmmelos ete nsekim an

<bl> pho+ <l>yafouotou<l>eit+ hm+ pesCH<l>ma+
m+pmou. <l>mn+ p+swma+ <l>n+tafcb+be. <l>mn+
t+tapro+ </colonna> <colonna id=destra> <l>etyotm+
<l>mn+ pfw en<l>taflwcj+. <l>mn+ n+bal
en<l>tauswtr+. <l>auytam. <l>mn+ m+me<l>los
ete n+<l>sekim an.

Il volto impallidisce nella forma della morte, e il corpo si inde-
bolisce e la bocca è chiusa e i capelli sono incollati e gli occhi che
erano spalancati si chiudono e le membra non si muovono.

<crtc> pseepe gar mpswma ethm pkah tsarx

entassrofref mn mmout entaur jooles mn
pkeseepe entaubwy neytmouwn entaubwl
ebol mn nalks entauyooue mn pyoeiy et-
naywf

<bl> <l>8pseepe <l>gar m+psw<l>ma+ ethm+
<l>pkah. tsa<l>rx+ entas<l>srofref. <l>mn+
m+mout <l>entaur+ jo<l>oles mn p<l>keseepe
<l>entaubwy. <l>neytm+<l>ouwn+ en<l>taubwl
e<l>bol. mn+ n+<l>alks+ entau<l>yooue. mn+
<l>pyoeiy </colonna> </pagina> </foglio> <foglio
id=152> <pagina id=97 fot=305> <colonna id=sinistra>
<l>etnaywf.

Il resto del corpo infatti sta nella terra. La carne decade e i
nervi diventano putridi e tutto il resto si sfalda e i tendini si sciol-
gono, e le giunture si seccano e grande è la polvere.

<crtc> oulaau gar pe prwme auw efo nqe
nouhrHre nCortos eyafyooue nfsrofref nqe
nouye eyaurokhf hitn oukwht nfwjn

<bl> <l>oulaau gar <l>pe prwme. <l>auw efo+
n+<l>qe nouhrH<l>re n+Cortos <l>eyafyooue
<l>nf+srofref. <l>n+qe nou<l>ye+ eyau<l>rokhf+
hitn+ <l>oukwht+ <l>nfwjn+.

Nulla infatti è l’uomo, ed è come un fiore che si secca e cade,
come un legno bruciato dal fuoco che si consuma.

La salvazione. Nuova creazione in Gesú

<crtc> mnnsa ptako gar mprwme mn tefmnte-
biHn etnayws apnoute cm pyine mpefplas-
ma mminmmof pai entaftamiof kata pefei ne
mn tefhikwn jekas nnefywpe noujro nci
pmou nfyouyou mmof je aijro eprwme

<bl> mn+<l>n+sa ptako+ <l>gar m+prw<l>me mn+
tef<l>mnt+ebiHn+ <l>etnayws. <l>9apnoute
<l>cm+ pyine <l>m+pefplas<l>ma+ m+minm+<l>mof.
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pai: en<l>taftamiof. <l>kata pefei:</colonna>
<colonna id=destra> <l>ne mn+ tef<l>hikwn.
je<l>kas enef<l>ywpe nou<l>jro+ n+ci pmou
<l>nf+youyou <l>m+mof je <l>ai:jro+ eprw<l>me.

Ma dopo la perdizione dell’uomo e la sua grande disgrazia,
Dio venne a visitare il suo stesso plasma che egli aveva fatto a sua
immagine e somiglianza, affinchè la morte non fosse vittoriosa e
si gloriasse: ho vinto l’uomo.

<crtc> fpolemei gar mn prwme nouoeiynim
nci pdiabolos auw affitf naiCmalwtos hn
tkakia mpmou mn mpulH namnte efnouje
eprwme nouoeiynim nnefanomia yantforjf
hatoo tf mpmou auw aforbef ehoun
epeyteko namnte

<bl> f+pole<l>mei gar mn+ <l>prwme
n+<l>ouoeiynim <l>n+ci pdiabo<l>los. auw <l>af-
fitf+ nai<l>Cmalwtos. <l>hn+ tkakia. <l>m+pmou.
mn+ <l>m+pulH na<l>mn+te. ef<l>nouje ep<l>rwme
nou<l>oeiynim <l>n+nefano<l>mia. yantf+<l>orjf+
hatoo</colonna> </pagina> <pagina id=98 quad=30fin
fot=306> <colonna id=sinistra> <l>tf+ m+pmou. <l>auw
afor<l>bef ehoun <l>epeyteko+. <l>namn+te.

Lotta infatti sempre con l’uomo il diavolo, che lo ha preso pri-
gioniero nel male della morte e nelle porte dell’Amente, scaglian-
do sempre contro l’uomo le sue malvagità finché lo imprigiona in
mano della morte e lo rinchiude nella prigione dell’Amente.

<crtc> etbepai mpe teTuCH cmcom esmHr hm
pkake etresr bol hn mmanwtpehoun nnet-
moout

<bl> <l>etbepai: m+<l>pe teTuCH <l>cm+com
es<l>mHr+ hm+ pka<l>ke etresr+ <l>bol hn+
m+ma+<l>nwtp+ehoun <l>n+netmo<l>out.

Perciò l’anima non può essendo legata nella tenebra, sciogliersi

dalla prigionia dei morti.

(il Cristo riassume l’umanità intera)

<crtc> etbepai apiwt tnnoou mpefyHre ejm
pkah emn sarx mmof ebolje oupneuma pe
efouaab aftrefr sarx hn tkalahH ntpar-
qenos eafywpe nrwme nci pnoute etref-
nouhm mpentafswrm auw nfswouh ehoun
nnetjoor ebol hitm pePqonos mpdiabolos
nfswouh mmoou etefagelH

<bl> etbe<l>8pai: apiwt <l>t_nnoou m+<l>pe-
fyHre <l>ejm+ pkah <l>emn+ sarx+ m+<l>mof
ebolje <l>ouD pe ef<l>ouaab. aft<l>refr+
sarx+ <l>hn+ tkalahH+ <l>nt+parqenos <l>eafyw-
pe </colonna> <colonna id=destra> <l>n+rwme n+<l>ci
pnoute. <l>etrefnou<l>hm+ m+pen<l>tafswrm+
<l>auw nf+sw<l>ouh ehoun <l>n+netjoor <l>ebol
hitm+ <l>pep<!-- sic -->qonos <l>mpdiabo<l>los.
nf+sw<l>ouh m+moou <l>etefage<l>lH.

Perció il Padre mandò il suo Figlio sulla terra, a cui prima non
era carne perché era uno spirito santo. Lo fece divenire carne nel
ventre della vergine e diventare un uomo, Dio, affinché salvasse
ciò che si era perduto e radunasse coloro che erano stati dispersi
dalla malizia del diavolo e li riunisse al suo gregge.

<crtc> nenta pmou joorou ebol eafpey
prwme nai apeCristos soouhou ehoun eafr
prwme noua nkesop mn teTuCH mn pswma

<bl> nenta <l>9pmou joo<l>rou ebol e<l>af-
pey p<l>rwme. nai: <l>apeF soou<l>hou
ehoun. <l>eafr+ prw<l>me n+oua n+<l>kesop+ mn+
<l>teTuCH+ <l>mn+ pswma+. </colonna> </pagina>
</foglio>

Coloro che la morte aveva vinto ed aveva diviso l’uomo, cos-
toro Cristo radunò e ne fece un solo uomo un’altra volta con l’an-
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ima ed il corpo.

<crtc> pmou gar afmer teTuCH hn amnte
eafbel tsarx ebol hm pkah afpey prwme
esnau

<bl> <foglio id=153> <pagina id=99 quad=31ini fot=307>
<colonna id=sinistra> <l>pmou gar <l>afmer
te<l>TuCH hn+ a<l>mn+te eaf<l>bel tsarx+
<l>ebol hm+ p<l>kah. afpey <l>prwme
e<l>snau.

La morte infatti aveva incatenato l’anima nell’Amente e aveva
sciolto la carne nella terra, e aveva diviso l’uomo in due.

<crtc> pswtHr hwwf iHsous afbel teTuCH
ebol hn nesmrre eafmer tsarx de on hn
neytmouwn auw afntou ehoun mpesnau
afaau noua nouwt teTuCH mn pswma afyon-
fou mnneuerHu afY mpswma nteTuCH auw
teTuCH mpswma afY mporganon mprefyaje
afY naf mmelos ettHy

<bl> psw<l>9tHr hwwf <l>E afbel+ te<l>TuCH+
ebol <l>hn+ nesmr+<l>re. eafmer <l>tsarx+ de on
<l>hn+ neytm+<l>ouwn+. auw <l>afn+tou e<l>houn
m+pes<l>nau afaau n+<l>oua+ n+ouwt+ <l>teTuCH
mn+ <l>pswma+ af<l>yoonfou mn+<l>neuerHu.
</colonna> <colonna id=destra> <l>afY m+psw<l>ma+
n+teTu<l>CH. auw te<l>TuCH m+psw<l>ma. afY
m+<l>porganon <l>m+prefyaje. <l>afY naf
m+<l>melos et<l>tHy.

Allora il Salvatore Gesú sciolse l’anima dai suoi legami e legò
di nuovo la carne nelle giunture e li riportò ambedue e ne fece
una cosa sola, il corpo e l’anima, li riuní fra loro, diede il corpo
all’anima e l’anima al corpo, diede l’organo al parlante e a lui
diede le membra necessarie.

<crtc> tenou ce w teTuCH Talei hm
pouswma eunte mmau mpounoute nhidion auw
natbwlebol

<bl> te<l>8nou ce w+ te<l>TuCH Talei <l>hm+
pousw<l>ma eun+te <l>m+mau m+pou<l>noute
n+hi<l>dion auw <l>natbwle<l>bol.

Ora dunque o anima esulta nel tuo corpo avendo tu il tuo pro-
prio Dio immarcescibile.

<crtc> etbepai gar nta peCristos mou haron
jekas anon enawnh nmmaf yaeneh

<bl> etbe<l>pai: gar n+<l>ta peF mou
<l>haron je<l>kas anon e<l>nawnh+ nm+<l>maf
yaeneh. </colonna> </pagina>

Per questo infatti Cristo morí per noi, affinché noi viviamo con
lui per sempre.

<crtc> mH gar efCruwste noumou etrefmou
nhHtf H ou rw te teCria etrefr rwme H
ntof efrCria nji sarx entof pe pnoute ere
peoou tHrf ntmntnoute to hiwwf

<bl> <pagina id=[100] fot=308> <colonna id=sinistra>
<l>mH+ gar efC<l>ruwste nou<l>mou etref<l>mou
n+hHtf+. <l>H+ ou rw+ te te<l>Cria etrefr+
<l>rwme. H+ n+tof <l>efr+Cria n+ji <l>sarx+ entof
<l>pe pnoute <l>ere peoou <l>tHrf+ n+tm-
nt+<l>noute to+ hi<l>wwf.

Forse che egli infatti aveva bisogno della morte per morire? O
av eva bisogno di diventare uomo o di prendere la carne, essendo
egli Dio rivestito di tutta la gloria della divinità?

<crtc> etbepai afhupomine epejpo nnrwme
eyaumou entof pe pnoute patmou mauaaf

<bl> etbe<l>pai: afhupo<l>mine epej<l>po+
nn+rwme <l>eyaumou en<l>tof pe pnou<l>te
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patmou <l>mauaaf.
Perciò egli si sottopose alla nascita degli uomini mortali pur es-

sendo egli Dio immortale.

<crtc> etbe ou de afei epesHt ejm pkah
entof pe prro eto nrro ejn mpHue

<bl> et<l>8be ou de afei: <l>epesHt+ ejm+
<l>pkah entof <l>pe pr+ro+ eto+ </colonna>
<colonna id=destra> <l>nr+ro+ ejn+ <l>m+pHue.

Perché egli scese sulla terra, essendo il re che regna sui cieli?

<crtc> nim pentafanagkaze mmof eY mpe-
fouoei ehoun epestauros nfmou efraye
entof pe pdHmiourgos mptHrf eafhupomine
etreujpof hn oumitra nshime eaucoolef
nhentoeis

<bl> nim <l>pentafa<l>nagkaze <l>m+mof eY
m+<l>pefn+<!-- sic -->ouo<l>ei: ehoun e<l>pes-
taur;o_s. <l>nf+mou ef<l>raye en<l>tof pe
pdH<l>miourgos <l>m+ptHrf+. <l>eafhupo+<l>mine
et<l>reujpof <l>hn+ oumit<l>ra+ n+shime <l>eau-
coolef <l>n+hentoeis7

Chi lo costrinse a salire sulla croce e morire contento, essendo
egli il creatore del tutto, e a sopportare di essere generato nel ven-
tre di una donna ed essere avvolto in fasce?

<crtc> petcoole mpeoou tHrf mpefeiwt
pethmoos hijn nharma nneCeroubin aujtof hn
ouomf afji ekibe hn kouns noushime nci pe-
tere hensaraPin aheratou erof hn oustwt
euYeoou ntefmntnoute

<bl> <l>8petcoole <l>m+peoou <l>tHrf+
m+pef<l>eiwt+. pet<l>hmoos hijn+ </colonna> </pagi-
na> </foglio> <foglio id=154> <pagina id=101 fot=309>
<colonna id=sinistra> <l>n+harma ne<!-- sic --><l>Cer-

oubin <l>aujtof hn+ <l>ouomf+ afji <l>ekibe hn+
kou<l>ns+ noushi<l>me. n+ci pe<l>tere
hen<l>saraPin a<l>heratou e<l>rof hn+
ous<l>twt+ euYe<l>oou n+tef<l>mnt+noute.

Egli che è circondato da tutta la gloria di suo padre, che siede
sui carri dei cherubini, fu posto in una mangiatoia, fu allattato dal
seno di una donna colui presso il quale stanno i serafini con timo-
re, glorificando la sua divinità.

<crtc> pettnnoou noumoou etrefhate hn
neierwou auw phoumpe mn Ywte eftnnoou
mmoou ebol hn tpe afji baptis ma hm pior-
danHs hitn ourwme eyafmou

<bl> <l>8pettn+no<l>ou noumo<l>ou
etref<l>hate hn+ nei:<l>erwou. auw <l>phoumpe
<l>mn+ Ywte. <l>eftn+noou <l>m+moou e<l>bol hn+
tpe+ <l>afji baptis</colonna> <colonna id=destra>
<l>ma hm+ pior<l>danHs hitn+ <l>ourwme
e<l>yafmou.

Colui che manda l’acqua a scorrere nei fiumi e la pioggia e la
rugiada dal cielo, ricevette il battesimo nel Giordano da un uomo
mortale.

<crtc> petere ptHrf jiouoein ebol hitootf
ausoyf hitn nioudai

<bl> pe<l>tere ptH<l>rf+ jiouoein <l>ebol hi-
to<l>otf+ auso<l>yf+ hitn+ ni:<l>oudai:.

Colui dal quale proviene la luce fu insultato dai giudei.

<crtc> petere tsayfe mpe mn pestereuma
auw pkah mn amnte euaye mpefyaje
auaytf ejn oustauros nye

<bl> pe<l>8tere tsay<l>fe m+pe mn+
<l>pestereu<l>ma auw pkah <l>mn+ amn+te
<l>euaye m+<l>pefyaje <l>auaytf+ e<l>jn+ ous-
taur;o_s <l>n+ye.
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Colui alla cui parola sono appesi i sette cieli ed il firmamento e
la terra e l’Amente fu appeso ad una croce di legno.

<crtc> pentafji noukah efmoout afplasse
mmof nourwme ef onh afhupomine euswy
mmof jekas hm pefswy efetouje prwme
entafbwk eptako hitm pefnobe

<bl> pen<l>9tafji nou<l>kah efmo<l>out+ af-
plas<l>se m+mof n+<l>ourwme ef</colonna> </pagi-
na> <pagina id=[102] fot=310> <colonna id=sinistra>
<l>o+nh afhupo<l>mine euswy <l>m+mof. jekas
<l>hm+ pefswy <l>efetouje <l>prwme
entaf<l>bwk eptako. <l>hitm+ pefno<l>be.

Colui che prese del fango e ne fece un uomo vivente sopportò
di essere insultato, affinchè con il suo insulto salvasse l’uomo che
era andato in rovina per il suo peccato.

(Adamo/Cristo)

<crtc> afY ntefTuCH nswte ha teTuCH nnr-
wme afY ntefsarx etouaab ha peplasma
tHrf nadam auw pefsnof aftaaf ha ptHrf
afY nourwme ha ourwme auw pefmou ha
penmou

<bl> afY n+tef<l>TuCH n+swte <l>ha teTuCH
<l>nn+rwme. af<l>Y n+tefsarx+ <l>etouaab ha
<l>peplasma <l>tHrf+ nadam. <l>auw
pefs<l>nof aftaaf <l>ha ptHrf+. af<l>Y nour-
wme <l>ha ourwme. <l>auw pefmou <l>ha pen-
mou.

Egli diede la sua anima a salvamento dell’anima degli uomini e
diede la sua carne santa per tutto il plasma di Adamo, e diede il
suo sangue per l’universo. Diede un uomo per un uomo e la sua
morte per la nostra morte.

<crtc> pmou gar etere nrwme CrH wsti mmof

auw eurhote hHtf afywpe nsmou je
apeCristos mou haron

<bl> <l>9pmou gar ete<l>re n+rwme CrH<!-- can-
cellatura? --></colonna> <colonna id=destra> <l>wsti
m+mof <l>auw eur+ho<l>te hHtf+ af<l>ywpe
ns+<l>mou je ape<l>F mou ha<l>ron.

Infatti la morte che è fatale all’uomo ed è temuta divenne una
benedizione perché Cristo morí per noi.

<crtc> tai te tagapH nta peCristos ouonhs
ebol eafmou haron anon nrefrnobe jekas
efetoujon

<bl> tai: <l>8te tagapH <l>n+ta peF
<l>ouonhs+ e<l>bol eaf<l>mou haron <l>anon
n+ref<l>r+nobe. je<l>kas efe<l>toujon.

Questo è l’amore che Cristo manifestò morendo per noi pecca-
tori per salvarci.

<crtc> nim gar ndikaios eneh pentafmou ha
ourefrnobe nouwt H nim neiwt pentafmou ha
pefyHre mminmmof entafjpof

<bl> <l>nim gar n+di<l>kaios eneh
<l>pentaf<l>mou ha ouref<l>r+nobe n+ou<l>wt+. H+
nim n+<l>ei:wt pen<l>tafmou ha <l>pefyHre
</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=155> <pagina
id=103 fot=311> <colonna id=sinistra> <l>m+minm+mof
<l>entafjpof.

Quale mai giusto morí per un solo peccatore? Quale padre morí
per il suo stesso figlio che aveva generato?

<crtc> ay on nybHr pentafmou ha pefybHr
H ouson mmerit ha pefson

<bl> <l>ay on n+ybHr pentaf<l>mou ha
pef<l>ybHr. H+ ou<l>son m+me<l>rit ha
pef<l>son.
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Quale amico morí per il suo amico o fratello amato per il suo
fratello?

<crtc> mpe laau gar eneh r pai etre oua
mou ha oua hm pefouwy H hm pefhtor
mauaaf

<bl> m+pe <l>laau gar e<l>neh r+ pai: <l>etre
oua+ <l>mou ha oua+ <l>hm+ pefouwy. <l>H+ hm+
pefh<l>tor maua<l>af.

Nessuno mai fece ciò cioè che uno morisse per un altro per sua
volontà o per proprio accordo.

<crtc> peCristos de ntof afei mauaaf hm
pefhtor mn tefagapH anon nrefrnobe
oumononje afplasse m mon nqe nadam
eaftrenywpe nrwme alla nterentako hm
pnobe afei afyphise haron auw aftanhon hn
tefagapH

<bl> peF <l>9de n+tof af<l>ei: mauaaf <l>hm+
pefhtor <l>mn+ tefaga<l>pH+ anon n+<l>refr+nobe.
<l>oumononje <l>afplasse m+</colonna> <colonna
id=destra> <l>mon n+qe <l>nadam+ eaf<l>trenywpe
<l>n+rwme. al<l>la n+teren<l>tako+ hm+ p<l>nobe
afei: <l>afyp+hise <l>haron. auw <l>aftanhon
<l>hn+ tefaga<l>pH+.

Cristo invece venne egli stesso di suo accordo e per suo amore
e noi peccatori non solo ci plasmò come Adamo e ci fece essere
uomini, ma dopo che andammo in rovina nel peccato venne a
patire per noi e ci ristabilí con il suo amore.

(creazione/redenzione)

<crtc> mpeouoeiy gar entafplasse mmon hn
tefcij nfyphise an tenou de hwwf afjpon
nkesop hitm phise mpefmou efmokhnhHt nm-
man nqe ntetY naake

<bl> m+peou<l>8oeiy gar en<l>tafplas<l>se
m+mon <l>hn+ tefcij. <l>nf+yp+hise <l>an. tenou
<l>de hwwf af<l>jpon+ n+ke<l>sop+ hitm+
p<l>hise m+pef<l>mou. efmo<l>kh+n+hHt+ n_m<l>man+
n+qe n+<l>tetY naake. </colonna> </pagina>

Quando infatti egli ci plasmò con la sua mano non patí. Ora in-
vece ci generò una seconda volta col patimento della sua morte,
soffrendo con noi come una donna che ha le doglie.

<crtc> afhupomine gar nmman emate empfrekh
pkosmos euswy mmof hn henmastigx hitn
ncij nnrefrnobe etreumouout mmof nsetomsf
kataqe etere peproPHtHs jw mmos je
akjit ehrai epeCous mpmou

<bl> <pagina id=[104] fot=312> <colonna id=sinistra>
<l>afhupomine <l>gar nm+man e<l>mate
empf+<l>rekh+ pkos<l>mos euswy <l>m+mof hn+
hen<l>mastigx+. hi<l>tn+ n+cij nn+<l>refr+nobe.
<l>etreumou<l>out+ m+mof n+<l>setomsf+
ka<l>taqe etere <l>peproPHtHs <l>jw m+mos
je <l>akjit+ ehrai: e<l>peCous m+pmou.

Egli sopporto’ con noi e non bruciò il mondo quando lo colpi-
vano con fruste per mano dei suoi peccatori per ucciderlo e sep-
pellirlo come dice il profeta: mi hai trascinato nella polvere della
morte.

<crtc> nim pentafjitf plaos pe nnasebHs
nai entafmeritou eaumooutf afei eratou
etoujoou aunoypf ebol nqe nou yje

<bl> <l>8nim pentaf<l>jitf+ plaos pe
<l>nn+asebHs nai: <l>entafmeri<l>tou eau-
moou<l>tf+. afei: era<l>tou etoujo<l>ou
aunoyp <l>ebol n+qe n+ou</colonna> <colonna id=de-
stra> <l>yje.

Chi lo trascinò? È il popolo degli empi che egli amò ed essi lo
uccisero. Egli venne a salvarli ed essi lo scacciarono come una lo-
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custa.

Gli Ebrei

<crtc> anau ce w prwme entoueio nnyHre
mpisraHl entauaau mpenjoeis

<bl> anau <l>9ce w+ prw<l>me entou<l>ei:o+
nn+yH<l>re m+piHl;. <l>entauaau <l>m+pen-
jo<l>eis.

Guarda o uomo il contraccambio che i figli di Israele diedero al
nostro Signore.

<crtc> aukwns mpespir mpentafsontou auY
hise mpentafr hah mpetnanouf nau mn
neueiote

<bl> aukw<l>ns+ mpes<l>pir+ m+pen<l>tafsoo<!--
sic -->n<l>tou. auY <l>hise m+pen<l>tafr+ hah
<l>m+petna<l>nouf nau <l>mn+ neuei:o<l>te.

Ferirono il costato di colui che li aveva creati, fecero soffrire
colui che aveva fatto una quantità di bene ad essi e ai loro padri.

<crtc> autwwbe nhenpeqoou epma nhenpet-
nanouou auw oumoste epma mpme entafmeri-
tou nhHtf

<bl> autw<l>wbe n+hen<l>peqoou <l>epma+
n+hen<l>petnanou<l>ou auw ou<l>moste ep<l>ma+
m+pme+ en<l>tafmeritou </colonna> </pagina>
</foglio> <foglio id=156> <pagina id=105 fot=313> <colon-
na id=sinistra> <l>n+hHtf+

Ricambiarono dei mali al posto dei beni e l’odio al posto
dell’amore col quale li aveva amati.

<crtc> auqlibe mpentafY praye nau
pentaftounes netmoout nhHtou eunau erof
pentaftalce ncale eaftbbe netsobh
pentafY pouoein nnblle pai auhotbef auw

auaytf ejn ouye
<bl> au<l>qlibe m+pen<l>tafY praye <l>nau.
pentaf<l>tounes net<l>moout+ n+hH<l>tou eunau
<l>erof. pen<l>taftalce <l>n+cale eaf<l>tb+be
net<l>sobh+. pen<l>tafY pouo<l>ein nn+bl+<l>le.
pai: au<l>hotbef auw <l>auaytf+ e<l>jn+ ouye+.

Afflissero colui che aveva dato ad essi la gioia, colui che aveva
risuscitato i morti alla loro presenza, colui che aveva guarito gli
zoppi e purificato i lebbrosi, che aveva dato la luce ai ciechi, cos-
tui essi uccisero ed appesero ad un legno.

<crtc> anau ce w nrwme entolmHria
nnioudai

<bl> <l>9anau ce w+ n+<l>rwme en<l>tolmHria
<l>nn+i:oudai:.

Guardate o uomini l’audacia dei giudei.

<crtc> aueiye mpentafeyt pkah aueft
pentaftajre pkosmos ejn mmouneiooue aup-
wy mpentafhwrc nmpHue hn tefsoPia aumour
mpentafbolou ebol hn tmnthmhal mParaw
auswnh mpetbwl ebol nnrefrnobe

<bl> <l>auei:ye m+<l>pentafe<l>yt+ pkah
</colonna> <colonna id=destra> <l>aueft+
pen<l>taftajre <l>pkosmos e<l>jn+
m+moun+<l>ei:ooue. au<l>pwy m+pen<l>tafhwr_c
<l>nm+pHue hn+ <l>tefsoPia. <l>aumour+
m+<l>pentaffo<l>lou ebol hn+ <l>tmn_thm+<l>hal
m+Paraw+. <l>auswnh+ m+<l>petbwl e<l>bol
nn+ref<l>r+nobe.

Essi appesero colui che aveva stabilito la terra ed inchiodarono
colui che aveva assicurato il mondo sulle acque. Batterono colui
che aveva ordinato i cieli con la sua saggezza. Legarono colui che
li aveva liberati dalla schiavitú del Faraone. Legarono colui che
scioglie i peccatori.
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<crtc> pentafY nau noupHgH mmoou aftalce
peueibe autsof nouhmj efobe auw autmof
nousiye efhn tagonia mpmou hijm pestauros
empourpmeeue jeaftsioou nebiw ebol hn
oupetra

<bl> pen<l>8tafY nau n+<l>oupHgH+ m+<l>moou
aftal<l>ce peuei:be <l>autsof nou<l>hm+j
efoobe <l>auw autmof </colonna> </pagina> <pagi-
na id=[106] fot=314> <colonna id=sinistra> <l>nousiye
ef<l>hn+ tagonia <l>m+pmou hijm+ <l>pestaur;o_s.
em<l>pour+pmeeue <l>jeaftsioou <l>nebiw+ ebol
<l>hn+ oupetra.

Colui che aveva dato ad essi la fonte di acqua e aveva guarito la
loro sete, lo abbeverarono con aceto amaro e lo nutrirono con ace-
to nell’agonia della morte sulla croce, e non rammentarono che
av eva dato da mangiare miele da una pietra.

<crtc> aumour nncij mn nouerHte mpentafb-
wl ebol nnetsHc eusonh ntootf mpdiabolos
ebol je aueire mpefouwy

<bl> <l>aumour+ nn+<l>cij mn+ n+oue<l>rHte
m+pen<l>tafbwl e<l>bol n+netsHc. <l>eusonh+
n+<l>tootf+ m+pdi<l>abolos ebol <l>je aueire
m+<l>pefouwy.

Essi legarono le mani e i piedi di colui che aveva sciolto i par-
alitici, legati da parte del diavolo perché avevano fatto la sua
volontà.

<crtc> afsonhou hatootf yantfei nci pet-
naswte ntaiCmalwsia eafbwl ebol nnetmHr

<bl> <l>8afsonhou ha<l>tootf+ yan<l>tf+ei: n+ci
pet<l>naswte n+<l>taiCmalwsia <l>eafbwl ebol
<l>n+netmHr+.

Egli li aveva leg ati in suo potere fino a che giungesse colui che
salverà la prigionia e scioglierà coloro che sono legati.

<crtc> petjoou m prH mn pooh etreurouoein
eroou pentafouwn enbal mpblle mmise auy-
tam nnefbal nqe noukwwns pentaftounes
netmoout automsf

<bl> <l>petjoou m+</colonna> <colonna id=destra>
<l>prH+ mn+ po<l>oh etreu<l>r+ouoein e<l>roou.
pen<l>tafouwn <l>enbal m+p<l>bl+le m+mi<l>se.
auy<l>tam+ n+nef<l>bal n+qe n+<l>oukwwns+.
<l>pentaf<l>tounes <l>netmoout+ <l>automsf+.

Colui che manda il sole e la luna per fargli luce, colui che aprí
gli occhi del cieco nato, essi gli chiusero gli occhi come un cada-
vere, colui che aveva risuscitato i morti lo seppellirono.

<crtc> w peimHstHrion nbrre auw nattahof
<bl> <l>9w+ pei:mHs<l>tHrion n+<l>br+re auw

<l>nattahof.
O quale mistero nuovo ed imperscrutabile!

<crtc> aukrine mpekritHs aumour mpetkw
ebol nneunobe auY eift encij mpen taf-
plasse mmoou aueiye ehrai mpentafeiye
mpeunife hn neucbya

<bl> <l>aukrine m+<l>pekritHs <l>aumour+
m+<l>petkw+ e<l>bol n+neuno<l>be. auY eift+
<l>encij m+pen</colonna> </pagina> </foglio> <foglio
id=157> <pagina id=107 fot=315> <colonna id=sinistra>
<l>tafplas<l>se m+moou. <l>auei:ye eh<l>rai:
m+pentaf<l>ei:ye m+peu<l>nife hn+ neu<l>cb+ya.

Giudicarono il giudice, legarono colui che rimette i loro pecca-
ti, inchiodarono le mani di colui che li aveva plasmati, appesero
in alto colui che aveva appeso il respiro nelle loro narici.

<crtc> aupwy mpetnapwy nmmelos
mpeuswma pros teCrusis

<bl> aupwy <l>m+petna<l>pwy nm+me<l>los
m+peu<l>swma. pros <l>teCrusis
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Divisero colui che dividerà le membra del loro corpo per la
loro utilità.

<crtc> pentaftsie pkah nwnh auanagkaze
mmof etrefouem siye

<bl> <l>pentaft<l>sie+ pkah nw<l>nh+. aua-
nag<l>kaze m+mof <l>etrefou<l>em siye+.

Colui che aveva riempito la terra di vita, lo costrinsero a man-
giare dell’aceto.

<crtc> petere ptHrf onh etbHHtf afmou
<bl> pe<l>9tere ptH<l>rf+ onh+ et<l>bHHtf+
af<l>mou.

Colui a causa del quale l’universo è vivo morí.

<crtc> ntausoyf gar emate an hi pestauros
alla empatfmou on aujw nhennoc nswy
ehoun ehraf

<bl>n+tau<l>soyf+ gar e<l>mate an hi <l>pes-
taur;o_s. alla </colonna> <colonna id=destra>
<l>empatf+<l>mou on au<l>jw+ n+hennoc <l>n+swy
ehoun <l>ehraf.

E non solo lo colpirono molto sulla croce, ma prima che
morisse dissero una quantità di insulti contro di lui.La morte
di Gesú

<crtc> ere penjoeis ce aye ejm pye
mpestauros anemhaau ouwn aamnte pwh af-
nouhm nneTuCooue aftounes netmoout au-
ouonhou ebol nhah nnetouaab hnqierousalHm

<bl> ere <l>penjoeis <l>ce aye ejm+ <l>pye+
m+pes<l>taur;o_s anem<l>haau ouwn. <l>aamn+te
<l>pwh. afnou<l>hm+ n+neTu<l>Cooue.
af<l>tounes net<l>moout+. au<l>ouonhou
e<l>bol n+hah n+<l>netouaab. <l>hn+qM.

Mentre il nostro Signore era appeso al legno della croce, le

tombe si aprirono, l’Amente si squarcio’ ed egli salvò le anime e
resuscitò i morti ed essi si mostrarono a molti dei santi a
Gerusalemme.

<crtc> auw enempate pmHstHrion jwk ebol
hi pestauros

<bl> <l>8auw enem+<l>pate pmHs<l>tHrion
jwk <l>ebol hi pes<l>taur;o_s.

Ed ancora il mistero non era compiuto sulla croce.

<crtc> ntere peCristos gar mou afouwsf mp
jaje afmour mpjwwre nturannos aftahe
pefstauros eratf efjraeit mpeumtoebol ef-
Porei mpejro

<bl> n+tere <l>peF gar mou <l>afouwsf+
m+p</colonna> </pagina> <pagina id=[108] fot=316> <colon-
na id=sinistra> <l>jaje. afmour+ <l>m+pjwwre
n+<l>turannos. <l>aftahe pef<l>staur;o_s er-
atf+. <l>efjraeit+ m+<l>peum+to+e<l>bol. ef-
Po<l>rei m+pejro+

Infatti dopo che Cristo morí annientò il nemico, legò il tiranno
potente, levò in alto la croce, vittoriosa di fronte ad essi, rivestito
di vittoria.

<crtc> afjise gar mpefswma hijm pestauros
nci penjoeis iHsous peCristos auw ntere
pmou nau epwnh afhe ha nefouerHte

<bl> <l>8afjise gar m+<l>pefswma hi<l>jm+
pestaur;os. <l>n+ci penjoeis <l>E peF. auw
<l>n+tere pmou <l>nau epwnh+ <l>afhe ha
nef<l>ouerHte.

Egli sollevò il suo corpo sulla croce, il nostro Signore Gesú
Cristo, e dopo che la morte vide la vita cadde ai suoi piedi.

<crtc> tote ncom nmpHue aurypHre nnef-
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soPia anaggelos pwys ehrai ejwf anesto-
iCion rhote auw atektisis tHrs ytortr nter-
ounau epeimHstHrion nbrre mn teiqewria
nhote eunau epnoute efaye hitn nrwme
eutwoun harof hitn ouye

<bl> to<l>te n+com nm+<l>pHue aur+ypH<l>re
n+nefso<l>Pia. anagge<l>8los pwys+ e<l>hrai:
ejwf. anes<l>toiCion r+ho<l>te. auw
atek</colonna> <colonna id=destra> <l><!-- sic -->tHrs+
ytor<l>tr+ n+te<l>rounau e<l>pei:mHstH<l>rion
n+br+re <l>mn+ tei:qe<l>wria n+hote. <l>eunau
ep<l>noute ef<l>aye hitn+ <l>n+rwme. <l>eut-
woun <l>harof hitn+ <l>ouye+.

Allora le potenze dei cieli ammirarono la sua saggezza. Gli an-
geli lo adorarono, gli elementi ebbero timore, e tutta la creazione
fu scossa dopo che videro questo nuovo mistero e questo spetta-
colo terribile, vedendo Dio appeso dagli uomini, che lo solle-
varono su un legno.

<crtc> nefouerHte de eutajrHu ehoun erof
hn heneift nefcij homoiws eupory ebol eu-
oft neift ehoun epye

<bl> nef<l>ouerHte <l>de eutaj<l>rHu ehoun
<l>erof hn+ <l>henei:ft+. <l>8nefcij ho<l>moiws
eu<l>pory+ ebol. <l>euoft+ nei:<l>ft+ ehoun
e<l>pye+.

I suoi piedi erano trattenuti con dei chiodi, e ugualmente le sue
mani erano distese inchiodate al legno.

<crtc> nioudai de hwou euCleuaze mmof eu-
swbe auw eujHr neuo de natsooun epmH-
stHrion

<bl> ni:ou<l>9dai: de hw<l>ou euCleua</colon-
na> </pagina> </foglio> <foglio id=158> <pagina id=109
fot=317> <colonna id=sinistra> <l>ze m+mof
eu<l>swbe. auw <l>eujHr+. neu<l>o+ de nat-

so<l>oun epmHs<l>tHrion.
Ed i giudei lo deridevano sogghignando, induriti, ignorando il

mistero.

<crtc> apkah stwt efnau etmntatyipe
nnioudai

<bl> ap<l>kah stwt+ <l>efnau
et<l>mnt+atyi<l>pe n+ni:ou<l>dai:.

La terra tremò vedendo la vergogna dei giudei,

<crtc> antoou noein nbounos auytortr aukim
<bl> anto<l>ous noein+ <l>n+bounos <l>auy-
tortr+ <l>aukim.

i monti scossero i precipizi, si agitarono e si mossero,

<crtc> qalassa astwoun ehrai nneshaeim
hwste ehebs pkosmos

<bl> qa<l>8lassa astw<l>oun ehrai: n+<l>ne-
shaeim. <l>hwste e<l>hebs+ pkos<l>mos.

il mare si sollevò sulle sue onde tanto da sommegere il mondo,

<crtc> apnoun ytortr afouwn nrwf eomkou
tHrou

<bl> apnoun <l>9ytortr+ af<l>ouwn+ n+rwf.
<l>eomkou tH<l>rou.

l’abisso si agitò e aprí la sua porta per inghiottirli tutti,

<crtc> apswnt ytortr hn ou cwnt ehrai
ejn ttolmHria nnioudai etsoof

<bl> apswnt+ <l>ytortr+ hn+ ou</colonna> <colon-
na id=destra> <l>cwnt+ ehrai: <l>ejn+ t+tolmH<l>ria
nn+i:oudai: <l>etsoof.

la creazione si agitò con ira per l’audacia dei giudei sozzi,

<crtc> nrefrouoein ntpe aurkake aprH hwtp
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apooh ytortr afhopf auwjn nci nsiou
etmtreurouoein enasebHs

<bl> n+<l>refr+ouoein <l>nt+pe+ aur+ka<l>ke. aprH+
hw<l>tp+. apooh y<l>tortr+ afho<l>pf+. auwjn+
<l>n+ci n+siou e<l>tm+treur+<l>ouoein ena<l>sebHs.

gli astri del cielo si oscurarono, il sole si nascose, la luna si ag-
itò e si nascose, sparirono le stelle per non illuminare gli empi.

<crtc> nere pooh meh nouoein pe auw en-
frouoein an ntere prH ce hwtp alla auyw-
pe tHrou hn oukake eunau epeunoute
entafsontou efaye ejn ouye nqe noulH-
stHs

<bl> ne<l>9re pooh meh <l>n+ouoein pe.
<l>auw enf+r+<l>ouoein an. <l>n+tere prH <l>ce
hwtp+. <l>alla auyw<l>pe tHrou <l>hn+
oukake. <l>eunau epeu<l>noute
en<l>tafsoo<!-- sic -->ntou </colonna> </pagina>
<pagina id=[110] fot=318> <colonna id=sinistra> <l>efaye+
ejn+ ou<l>ye n+qe nou<l>lHstHs.

La luna era piena di luce e non faceva luce, dopo che il sole si
era nascosto, ma tutti restarono nella tenebra vedendo il loro Dio
che li aveva creati appeso ad un legno come un ladrone.

<crtc> pehoou afrkake ouaggelos efcont
afei ebol hn tmHHte nnaggelos tHrou ere
tefsHfe tokm hn tefcij efotou ebol hn
ouypnywp hiousop

<bl> peho<l>ou afr+kake. <l>ouaggelos
ef<l>cont+ afei: e<l>bol hn+ tmHH<l>te nn+agge-
los <l>tHrou ere tef<l>sHfe tokm+ <l>hn+ tef-
cij e<l>fotou ebol <l>hn+ ouyp+n+<l>ywp+
hiousop.

Il giorno si oscurò. Un angelo adirato uscí nel mezzo degli an-
geli tutti con la spada sguainata in mano per annientarli immedi-

atamente tutti insieme.

<crtc> auw nteroukwlu mmoou hitn tm-
ntyanahtHf mpeCristos afYtootf epkat-
apetasma mprpe afpahf afaaf nsnau jin
ntpe epesHt ere naggelos tHrou cwyt ebol
hn mpHue eucont easkwlu mmoou tHrou
etmtreu takoou nci tmntharyhHt mpnoute
piwt

<bl> <l>8auw n+terou<l>kwlu m+moou <l>hitn+
tmnt+<l>yana<!-- sic -->htHf <l>m+peF.
afY<l>tootf+ ep<l>katapetas<l>ma m+pr+pe+
af<l>pahf+ afaaf n+<l>snau jin nt+<l>pe+
epesHt+. <l>ere naggelos </colonna> <colonna
id=destra> <l>tHrou cw<l>yt+ ebol <l>hn+ m+pHue
<l>eucont+ e<l>askwlu m+<l>moou tHrou.
<l>etm+treu <l>takoou n+ci <l>tmn_tha<l>ry+hHt+
m+<l>pnoute pi<l>wt+.

Ma dopo che ne furono impediti per la misericordia di Cristo,
egli diede mano al velo del tempio, lo squarciò e lo divise in due
dalla cima al fondo, mentre tutti gli angeli assistevano dai cieli
adirati, impediti tutti quanti dall’annientarli dalla misericordia di
Dio padre.

<crtc> apouoein mpehoou pwt afka pkosmos
hn oukake ncomcm

<bl> apou<l>9oein m+pe<l>hoou pwt+ <l>afka
pkos<l>mos hn+ ou<l>kake. ou<l>kake
n+com<l>cm+.

La luce del giorno fuggí, e lasciò il mondo nella tenebra, una
tenebra non toccabile.

<crtc> nai tHrou auywpe empate
peCristos ytam nnefbal

<bl> nai: tH<l>rou auyw<l>pe empate <l>peF
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ytam <l>n+nefbal.
Tutto ciò accadde prima che Cristo chiudesse gli occhi.

<crtc> auw apefouoein cepH afya hn amnte
aamn te ytortr ntere pjoeis bwk epesHt
erof hn tsarx an alla hm pepneuma

<bl> <l>8auw apefou<l>oein cepH+ <l>afya+
hn+ a<l>mn+te. aam_n</colonna> </pagina> </foglio>
<foglio id=159> <pagina id=111 fot=319> <colonna id=sinis-
tra> <l>te ytortr+ <l>n+tere pjo<l>eis bwk
epe<l>sHt+ erof hn+ <l>tsarx+ an. al<l>la hm+
peD

E la sua luce si affrettò ad apparve nell’Amente. L’Amente si
scosse dopo che il Signore vi scese non con la carne ma con lo
spirito.

<crtc> afamahte gar mptHrf je nneftako
haqH ntefounou

<bl> <l>afamahte <l>gar m+ptH<l>rf+ je <!-- sic
-->nefta<l>ko+ haqH+ n+tef<l>ounou.

Egli infatti trattenne l’Universo affinchè non perisse prima del
suo momento.

<crtc> pefsnof men afpahtf ejm pkah
afhareh epkah mn netnhHtf pefswma de
afcw efaye ejm pye etbe nestoiCion auw
pefpneuma afbwk epesHt eamnte aftoujo
nnethm pma etmmau afywl namnte afamahte
ejm ptHrf

<bl> pef<l>snof men <l>afpahtf+ e<l>jm+ pkah
af<l>hareh epkah. <l>mn+ netn+hH<l>tf+. pef-
sw<l>8ma de afcw <l>efaye+ ejm+ <l>pye+
etbe <l>nestoiCion. <l>auw pefD <l>afbwk
epe<l>sHt+ eamn+<l>te aftoujo+ <l>n+nethm+ pma+
</colonna> <colonna id=destra> <l>etm+mau af<l>ywl
namn+te. <l>afamahte e<l>jm+ ptHrf+.

Il sangue egli lo sparse sulla terra e conservò la terra e coloro
che stanno in essa ma il corpo rimase appeso al legno a causa
degli elementi; lo spirito scese nell’Amente e salvò quelli che sta-
vano lí e liberò l’Amente e rinsaldò l’Universo.

La risurrezione

<crtc> pefswma men aftounes netmoout hijm
pkah pefpneuma de afbwl ebol nneTuCooue
ethn amnte

<bl> <l>pefswma men <l>aftounes <l>net-
moout+ <l>hijm+ pkah. <l>pefD de <l>afbwl
ebol <l>n+neTuCooue <l>ethn+ amn+<l>te.

Il corpo resuscitò i morti sulla terra, lo spirito sciolse le anime
che erano nell’Amente.

<crtc> mpnau gar ere pswma mpenjoeis aye
ejm pestauros mpnau etmmau pe nta
nemhaau ouwn anemnout namnte nau erof
auytortr aupwt

<bl> m+pnau gar <l>9ere pswma+ m+<l>penjoeis
a<l>ye ejm+ pes<l>taur;o_s. m+pnau e<l>tm+mau
pe n<l>ta nemhaau <l>ouwn+. anem<l>nout+
namn+<l>te nau erof <l>auytortr+ au<l>pwt+.

Quando infatti il corpo del nostro Signore fu appeso alla croce,
quello fu il momento in cui le tombe si aprirono e i guardiani
dell’Amente lo videro si agitarono e fuggirono.

<crtc> afouwyf nnro nhomnt afhwrb nmmoC-
los mpenipe auw afji nneTuCooue ethn am-
nte ehrai ya pefeiwt

<bl> afouw<l>yf+ nn+ro+ n+ho<l>mn_t afhwr_b
</colonna> </pagina> <pagina id=[112] fot=320> <colonna
id=sinistra> <l>nm+moClos m+<l>penipe. auw
<l>afji n+neTu<l>Cooue ethn+ <l>amn+te ehrai:
<l>yaa pefei:wt+.
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Egli abbatté le porte di bronzo e ruppe i chiavistelli di ferro, e
portò le anime che stavano nell’Amente da suo Padre.

<crtc> ntere pjoeis gar katalu namnte auw
nterefhwm ejm pmou afr pjaje nhba

<bl> <l>n+tere pjoeis <l>gar katalu
<l>namn+te. auw <l>n+terefhwm <l>ejm+ pmou
af<l>r+ pjaje n+hba+

Infatti dopo che il Signore sciolse l’Amente e trionfò sulla
morte, rese il nemico perdente.

<crtc> neTuCooue men afntou ehrai hn am-
nte nswma de aftounosou ebol hm pkah

<bl> <l>neTuCooue <l>men afn+tou <l>ehrai: hn+
amn+<l>te. n+swma <l>de aftouno<l>sou ebol
hm+ p<l>kah.

Le anime le condusse fuori dell’Amente; i corpi li fece risorg-
ere dalla terra.

<crtc> anau ce etmntjwwre eto nypHre
mpeirwme etmoout efaye ejm pye

<bl> anau ce <l>9etNjw<l>wre eto+
n+y<l>pHre m+pef<!-- sic --><l>8rwme etmo<l>out+
efaye+ e<l>jm+ pye+.

Ma guardate la forza meravigliosa di questo uomo che è morto
ed è appeso al legno.

<crtc> mpe tektHsis gar eycmcom efi ha
pefswma etmoout oude mpe nestoiCion eyfi
harof

<bl> m+pe <l>tektHsis <l>gar eycm+com </colon-
na> <colonna id=destra> <l>efi ha pef<l>swma+
et<l>moout+. ou<l>de m+pe nes<l>toiCion
ey<l>fi harof.

La creazione non è capace di sopportare il suo corpo morto, né

i suoi elementi possono sopportarlo.

<crtc> mpe amnte gar ey fi ha pefpneuma
<bl> m+<l>pe amn+te <l>gar ey fi <l>ha
pefD

Né l’Amente può sopportare il suo spirito.

<crtc> ama gar nim mouh nytortr ejn nhise
mpenswtHr auw atektHsis tHrs ytortr ejm
pefmou mpouey hupomine gar eunau epeu-
joeis euyws mmof

<bl> <l>ama+ gar nim <l>mouh n+y<l>tortr+ ejn+
<l>n+nhise m+<l>penswtHr. <l>9auw atek<l>tHsis
tH<l>rs+ ytortr+ <l>ejm+ pef<l>mou. m+pou<l>ey
hupo<l>mine gar <l>eunau epeu<l>joeis
eu<l>yws m+mof.

Ogni luogo è pieno di turbamento per i dolori del nostro Salva-
tore, e tutta la creazione si scosse per la sua morte, perché non
poterono sopportare di vedere il loro Signore disprezzato.

<crtc> atektHsis tHrs pwys eujw mmos
je ou pe pei mHstHrion nbrre

<bl> <l>8atektHsis <l>tHrs+ pwys+ <l>eujw
m+mos <l>je ou pe pei:</colonna> </pagina>
</foglio> <foglio id=160> <pagina id=113 fot=321> <colon-
na id=sinistra> <l>mHstHrion <l>n+br+re.

Tutta la creazione si scosse dicendo: che cos’è questo nuovo
mistero?

<crtc> pekritHs sekrine mmof enfyaje an
<bl> pek<l>ritHs se<l>krine m+mof <l>enf+yaje

<l>an.
Il giudice è giudicato e non parla.

<crtc> pete meunau erof senau erof auw
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seyipe an
<bl> pete <l>9meunau e<l>rof senau

<l>erof. auw <l>seyipe an.
L’invisibile viene visto e non ne hanno rispetto,

<crtc> pete meuey amahte mmof euamahte
mmof auw fY an nmmau

<bl> <l>pete meu<l>ey amahte <l>m+mof
eua<l>mahte m+mof auw f+Y <l>an nm+mau.

l’imprendibile è preso e non si ribella,

<crtc> pete meuey tontn erof sekataPronei
mmof auw enfcont an

<bl> <l>8pete meu<l>ey tontn+ <l>erof se-
ka<l>taPronei <l>m+mof auw <l>enf+cont+ an.

l’ineguagliabile viene percosso e non si adira,

<crtc> patyphise efyp hise auw enfnocs
an

<bl> <l>patyp+hise <l>efyp+ hise <l>auw
enf+no<l>cs+ an.

l’impassibile patisce e non si arrabbia,

<crtc> patmou afmou auw afhupomine
<bl> pat<l>mou afmou. </colonna> <colonna id=de-

stra> <l>auw afhupo<l>mine.
l’immortale è morto e lo sopportò,

<crtc> petouHh hn mpHue automsf hm pkah
auw fkwnrwf

<bl> pet<l>ouHh hn+ m+pHue <l>automsf+ hm+
<l>pkah. auw f+<l>kwn+rwf.

colui che abita nei cieli fu seppellito nella terra e tace.

<crtc> ou pe peimHstHrion peje pswnt tHrf
<bl> <l>9ou pe peimHs<l>tHrion pe<l>je

pswnt+ <l>tHrf+.
Che cos’è questo mistero?, disse tutta la creazione.

<crtc> aurypHre gar tHrou nnefm-
ntyanahtHf auw ntereftwoun ebol hn net-
moout nywrp ntkuriakH nterefhwm ejm pmou
afmour mpturannos afbwl ebol mprwme

<bl> aur+<l>ypHre gar <l>tHrou
n+nef<l>mnt+yanah<l>tHf. auw <l>n+tereftw<l>oun
ebol hn+ <l>netmoout+ <l>n+ywrp+ nt+<l>kuriakH+
n+<l>terefhwm <l>ejm+ pmou. <l>8afmour+
m+p<l>turannos. <l>afbwl ebol <l>m+prwme.

Si meravigliarono tutti delle sue misericordie, e dopo che risus-
citò dai morti la mattina della domenica, dopo che ebbe calpesta-
to la morte e legato il tiranno e sciolto l’uomo,

<crtc> tote atektHsis tHrs eime je etbe
poujai mprwme ntaukrine mpekritHs auw
etbHHtf ntaunau epiatnau erof auyi
mpeiatyitf patyphise afyphise patmou af-
mou pa mpHue automsf

<bl> <l>tote atek<l>tHsis tHrs+ </colonna>
</pagina> <pagina id=114 quad=31fin fot=322> <colonna
id=sinistra> <l>ei:me je et<l>be poujai:
m+<l>prwme n+tau<l>krine m+pek<l>ritHs. auw
<l>etbHHtf+ n+<l>taunau epi<l>atnau erof.
<l>auyi m+pei:<l>atyitf+. pat<l>yp+hise.
af<l>yphise. pat<l>mou afmou. <l>pa m+pHue
au<l>tomsf+.

allora tutta la creazione conobbe che per la salute dell’uomo
av evano giudicato il giudice, e per lui avevano visto l’invisibile,
av evano misurato l’incommensurabile, l’impassibile aveva patito,
l’immortale era morto, l’abitante dei cieli era stato seppellito.
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<crtc> ntafr rwme gar aukrine mmof jekas
efena nan ntaumooutf jekas efebwl ebol
nnetmHr afyphise jekas efeYmton nan af-
mou jekas efetanhon automsf jekas efe-
tounosn

<bl> n+taf<l>9r+ rwme gar <l>aukrine m+<l>mof.
jekas <l>efena+ nan. <l>n+taumoou<l>tf+ jekas
ef<l>ebwl ebol n+<l>netmHr+. af<l>yp+hise
jekas <l>efeYm+ton <l>nan. afmou </colonna>
<colonna id=destra> <l>jekas ef<l>etanhon. <l>au-
tomsf+ <l>jekas efe<l>tounosn+.

Egli si era fatto uomo ed era stato giudicato affinchè avesse
pietà di noi. Lo avevano ucciso affinchè sciogliesse coloro che er-
ano legati, aveva patito affinchè ci desse sollievo, era morto
affinchè ci salvasse, era stato seppellito affinchè ci resuscitasse.

<crtc> ene mpe pjoeis yphise pe mn tmntr-
wme ere prwme nay oujai naynhe pe

<bl> <l>ene m+pe <l>pjoeis yp+<l>hise pe mn+
<l>tNrw<l>me ere p<l>rwme nay <l>oujai:
nay<l>n+he pe.

Se il Signore non avesse patito con l’umanità, come l’uomo
avrebbe potuto salvarsi?

<crtc> pmou ce afhe ha nouerHte
mpeCristos auw afsura mmof efo naiCmalw-
tos efytrtwr

<bl> <l>8pmou ce <l>afhe ha nou<l>erHte
m+<l>peF. auw <l>afsura+ m+<l>mof efo+
nai:<l>Cmalwtos <l>efytr+twr.

La morte allora cadde ai piedi del Cristo e lo adorò essendo
prigioniera e turbata.

<crtc> amnte mn tefcom afktof epahou
eafswtm etesmH mpjoeis efmoute oube ne-

TuCH tHrou je amHein ebol netmHr nethmoos
hm pkake mn qaibes mpmou pouoein afya
nHtn

<bl> <l>amn+te mn+ <l>tefcom af<l>ktof
epa<l>hou. eafsw<l>tm+ etes<l>mH+ m+pjoeis
</colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=161> <pagina
id=115 quad=32ini fot=323> <colonna id=sinistra> <l>ef-
moute <l>oube neTu<l>CH tHrou <l>je amHein
<l>ebol net<l>mHr. net<l>hmoos hm+ <l>pkake
mn+ <l>qaibes m+p<l>mou pouoein <l>afya+
nH<l>tn.

L’Amente e la sua potenza si voltò indietro avendo udito la
voce del Signore che chiamava tutte le anime: venite fuori voi che
siete legati, e coloro che stavano nella tenebra e nell’oscurità la
luce splendette per voi.

<crtc> Ytayeoeiy nHtn mpwnh anok gar pe
peCristos pyHre mpnoute

<bl> Ytaye<l>9oeiy nHtn+ <l>m+pwnh+. a<l>nok
gar pe <l>peF pyH<l>re m+pnou<l>te.

Io vi annuncio la vita. Il sono il Cristo il figlio di Dio.

<crtc> tote afbwl ebol nneTuCooue ne-
touaab aftounosou nmmaf

<bl> tote <l>afbwl ebol <l>n+neTuCo<l>oue
<!-- sic -->netou<l>aab. aftou<l>nosou nm+<l>maf.

Allora egli sciolse le anime dei santi e le risuscitò con lui.

<crtc> pkah de hwwf afjiykak ebol efjw
mmos je Yso eroi pjoeis ngbolt ebol hm
psahou ethijwi ngfi ebol hijwi ntkakia mp-
diabolos je akaat nmya etreutwms
mpekswma nhHt epma nnesnwwf entaupahtou
ebol hijwi jekas eketounosou

<bl> pkah <l>de hwwf <l>afjiykak </colonna>
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<colonna id=destra> <l>ebol efjw <l>m+mos je
Y<l>so+ eroi: pjo<l>eis ng+bolt+ <l>ebol hm+
psa<l>hou ethijwi: <l>ng+fi ebol hi<l>jwi:
nt+kakia <l>m+pdiabolos. <l>je akaat+ <l>nm+<!--
sic -->ya+ et<l>reutwms+ <l>m+pekswma <l>n+hHt+
epma+ <l>n+nesnwwf. <l>entaupah<l>tou ebol
hi<l>jwi: jekas <l>eketouno<l>sou.

La terra gridò dicendo: risparmiami o Signore e scioglimi dalla
maledizione che sta su di me la malvagità del diavolo, poiché mi
hai reso degna che il tuo corpo fosse sepolto in me al posto del
sangue che è stato versato su di me affinchè tu lo faccia risorgere.

<crtc> tekhikwn gar ettaiHu aujoores ebol
hm ma nim

<bl> tek<l>8hikwn gar <l>ettai:Hu
au<l>joores ebol <l>hm+ ma+ nim.

La tua immagine onorata è stata dispersa in ogni luogo.

<crtc> plHn enentakjoos mmate hm pek ya-
je enemn laau nay Yoube pekouehsahne
alla tekagapH anagkaze mmok etrekei ya
pekplasma

<bl> <l>plHn enen<l>takjoos m+<l>mate hm+
pek</colonna> </pagina> <pagina id=[116] fot=324>
<colonna id=sinistra> <l>yaje. ene<l>mn+ laau nay
<l>Yoube pek<l>ouehsahne. <l>alla teka-
ga<l>pH anagka<l>ze m+mok et<l>rekei: yaa
<l>pekplasma.

Ma se solo l’avessi detto con la tua parola nessuno avrebbe po-
tuto opporsi al tuo comando. Ma il tuo amore ti obbligò a venire
dal tuo plasma.

<crtc> eishHHte gar akaheratk hijm pkah
kyine nsa mmelos mpekplasma

<bl> <l>9eishHHte <l>gar akahera<l>tk+ hijm+
pkah. <l>kyine n+sa <l>m+melos m+<l>pekplasma.

Ecco che stai sulla terra e cerchi le membra del tuo plasma.

<crtc> ji nak mprwme nqe nouparaqHkH ji
nak ntekhikwn entakcalwws eroi ji nak
nadam efouoj ntefhe

<bl> <l>ji nak m+prw<l>me n+qe
nou<l>paraqHkH+. <l>ji nak n+tek<l>hikwn en-
tak<l>calwws e<l>roi:. ji nak na<l>8dam
efouoj <l>n+tefhe+.

Prendi l’uomo come un’offerta votiva, prenditi la tua immagine
che hai depositato da me. Prendi l’Adamo salvato come lui.

Conclusione. Apoteosi di Cristo e dell’uomo

<crtc> tote apeCristos tw oun ebol hn
netmoout hm pmehyomnt nhoou afji
nnetouaab ehrai nmmaf ya pefeiwt

<bl> to<l>te apeF tw</colonna> <colonna id=de-
stra> <l>oun ebol <l>hn+ netmo<l>out+ hm+
p<l>mehyoN <l>n+hoou af<l>ji n+net<l>ouaab
eh<l>rai: nm+maf <l>yaa pef<l>ei:wt+.

Allora Cristo risorse dai morti nel terzo giorno, prese i santi
con sé fino da suo padre.

<crtc> tmntrwme gar tHrs snaoujai etbe
pmou mpeCristos

<bl> t<l>mn_trwme <l>gar tHrs+ <l>snaoujai:
<l>etbe pmou <l>m+peF.

Tutta l’ umanità sarà salvata per la morte di Cristo.

<crtc> oua gar pentaukrine mmof apma tHrf
oujai auw auna mpma tHrf

<bl> <l>8oua+ gar pen<l>taukrine <l>m+mof
ap<l>ma+ tHrf+ <l>oujai: auw <l>auna+ m+pma+
<l>tHrf+.

Uno solo fu giudicato, tutto il mondo fu salvo, e fu fatta miseri-
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cordia a tutto il mondo.

<crtc> oua on pentafmou jekas euetwoun
tHrou auw nta pjoeis mou ha ouonnim
jekas ere ouonnim natwoun nmmaf

<bl> oua+ <l>on pentaf<l>mou jekas <l>euet-
woun </colonna> </pagina> </foglio> <foglio id=162>
<pagina id=117 fot=325> <colonna id=sinistra> <l>tHrou.
auw <l>n+ta pjoeis <l>mou ha ouon<l>nim
jekas <l>ere ouon<l>nim natw<l>oun nm+maf.

Uno solo morí affinché resuscitassero tutti, e il Signore morí
affinché ciascuno risorgesse con lui.

<crtc> nterefmou gar afY prwme hiwwf auw
afjitf nmmaf ehrai etpe nmpHue efo noua
nouwt nmmaf afjitf ndwron mpefeiwt

<bl> <l>n+teref<l>mou gar af<l>Y prwme <l>hi-
wwf auw <l>afjitf+ nm+<l>maf ehrai: <l>etpe
nm+<l>pHue. efo+ <l>n+oua+ nouwt+ <l>nm+maf.
af<l>jitf+ n+dw<l>ron m+pef<l>ei:wt+.

Dopo che morí infatti assunse l’uomo a sé e lo portò cons é
nell’alto dei cieli, essendo una cosa sola con lui, e lo portò in
dono al Padre.

<crtc> ounoub an pe oude ouhat an pe al-
la prwme pentaftameiof kata pefeine mn
tefhikwn

<bl> ou<l>9noub an pe <l>oude ouhat+ <l>an
pe. alla <l>prwme pe<l>ntaftam<l>eiof. ka-
ta </colonna> <colonna id=destra> <l>pefei:ne mn+
<l>tefhikwn.

Non oro né argento, ma l’uomo che egli aveva creato a sua im-
magine e somiglianza.

<crtc> pai ce apiwt jastf afqmsof hi
ounam mmof hijm peqronos etjose

<bl> <l>pai: ce api<l>wt jastf+. <l>afqm+sof
hi <l>ounam m+mof. <l>hijm+ peqro<l>nos
etjose.

Questi dunque il Padre innalzò alla sua destra sul trono eccelso.

<crtc> auw afkaqista mmof nkritHs nnetonh
mn netmoout auw nstratHgos mpefswnt tHrf
efhmoos hijn neCeroubin

<bl> <l>auw afka<l>qista m+mof <l>n+kritHs
n+<l>netonh+ mn+ <l>netmoout+. <l>auw
n+stra<l>tHgos m+pef<l>swnt+ tHr_f. <l>efhmoos
hi<l>jn+ neCerou<l>bin.

E lo pose a giudice dei vivi e dei morti e comandante di tutta la
sua creazione, sedendo sui Cherubini.

<crtc> pentafswnt nqierousalHm ntpe ete
pai pe pnumPios mme auw prro naiwn tHrou

<bl> pentaf<l>swnt+ n+qi<l>lHm+ nt+pe+ e<l>te
pai: pe p<l>numPios m+<l>me. auw pr+ro <l><!--
sic -->naiwn tHrou

Colui che creò la Gerusalemme celeste, cioè lo sposo vero, il re
di tutti i secoli.

<crtc> peoou naf ya naiwn tHrou naiwn
hamHn

<bl> <l>8peoou naf ya<l>a naiwn tHrou
<l>naiwn hamHn.

Gloria a lui per tutti i secoli. Amen

<bl> <l>2 2 2 2 2 <l>aqanasios arCHep-
iskopou. <l>2 2 2  2  2</colonna> </pagina>
<pagina id=[118] fot=326> <colonna id=sinistra> <l><!-- in-
izia Eusebio In Chananaeam --> </colonna>


